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Preface 
Over the past months I have received many queries like "When will the thesaurus be 
available", or "When can I use it". Well here it is. At last the Aboriginal and Torres 
Strait Islander Thesaurus, is ready. However, although this edition is ready, I foresee 
that there will be a need for another and another, because language is fluid and will 
change over time. As one of the compilers of the thesaurus I am glad it is finally 
completed and available for use. 
I can see tremendous potential for the thesaurus, to be an aid not just for libraries, but 
also for the wider community. The thesaurus aims, to be a tool for library staff when 
cataloguing so that the culturally appropriate terms are used, which will then enable 
those researching Aboriginal and Torres Strait Islander issues to have greater access to 
that information. 
Language is a key; a key to knowledge. I see the thesaurus as one key to assist in 
unlocking the knowledge held in libraries, archives and other information services. A 
key not just for Aboriginal peoples, or Torres Strait Islanders, but also for those 
researching the history and issues of this country. 
I also hope that the thesaurus will have an education role, not just in libraries but for 
all those who use it. 
This is and is not a language thesaurus. The languages spoken by the Aboriginal 
groups in Australia are many and cannot be contained within one thesaurus, so this 
one does not attempt to do that. The thesaurus brings together common words used by 
the various Aboriginal groups and Torres Strait Islanders in Australia. It does explain 
words that are in use by many Aboriginal peoples in Australia, and a few language 
words that are in common use in a particular area of Australia. Words that are 
common place to us such 'mob', 'country', or even 'language' that has one meaning in 
English but has a different meaning to us. 
We have provided an extensive glossary to further explain the usage of many of the 
words. The use of quotes in the glossary from many prominent Aboriginal peoples 
and Torres Strait Islanders demonstrates the usage of the terms throughout Australia. 
The thesaurus may not answer all the questions, or cover all the topics but what I hope 
it will do is open the eyes and minds of those who use it. 
Alana Garwood 
Comments on the Thesaurus 
We would appreciate feedback on the Thesaurus. Please could you direct 
comments on the subject headings or suggestions of new headings to: 
Heather Moorcroft, P.O. Box 41246, Casuarina 0811 NT 
heather@library.ntu.edu.au 
NORTHflm TERRITORY mm1rnsnv LIBRARY 
INTRODUCTION 
Developing an English language thesaurus to represent Aboriginal and Torres 
Strait Islander studies raises many issues. Some of the major issues are: 
representing a diversity of views and lifestyles within Aboriginal and Torres 
Strait Islander peoples; the difficulties of using English to represent other 
ways of classifying the world; understanding that many terms are on politically 
and ideologically contested ground; freezing ever changing language at the 
time of compilation. 
CONTESTED GROUND 
Devising a thesaurus means that categories have to be created. The 
categories often lie in uneasy territory. This is due to: 
• the awkward translation of complex constructs into English, such as the 
term Dreaming, which has been subject to much debate (please see the 
glossary for further discussion) and is not universally accepted, but had 
enough support both in our discussions with people and in the literature to 
be included 
• different world views. An example is the term Land (please see the 
glossary for further discussion) 
• that aspect of Aboriginal life having devalued by the colonisers 
• the difficulty of representing the diversity of Aboriginal peoples and the 
multiplicity of perspectives. 
• political and historical reasons, for example, terms such as Invasion and 
Dispossession are on politically contested ground. 
THE USE OF ENGLISH 
Every language classifies the world in some way and the classification reflects 
the way in which the speakers see the world (Walsh, 1993:107). 
It is hard not to hold a Western conceptual framework as central when using 
English terms. 
Many of the thesaurus categories therefore unavoidably reflect 
English/Western ways of classifying. For example in Western thinking there 
are dualisms such as, culture/nature, mind/body, human/animal, 
modern/traditional, thinking/feeling, etc. and by using the category nature, for 
example, what is implied is that it is NOT culture, but this is not the case for 
Yolngu people, as Yunupingu (1994:9) says, "of course Europeans have 
society and nature as quite different and opposed things. But for us, society 
and nature are not separate." 
Linguist Michael Christie (1992:3) says "I failed as I struggled mentally to arrange all 
Yolngu matha names into a hierarchy. I assumed for example, that the distinction between 'plant' 
and 'animal' is a 'natural' one, an ontological distinction, a reality quite independent of human 
attempts to make sense of the world. But there is no Yolngu matha word for either 'plant' or 
'animal'. In fact there are very few names at all which divide the world up into the sorts of macro 
categories which English speakers imagine are really real - a difficult fact to account for if we 
believe that the world is obviously and inherently structured, that hierarchy is a reality 
independent of human reasoning so obvious to any eye that all languages spoken by intelligent 
people could reasonably be expected to encode it." 
It is important, therefore, to be aware of how deeply the use of the English 
language and the history of the words (see Glossary discussion under 
Dreaming and Land) influences the categories that are created; and how 
difficult it is to convey other conceptual frameworks in English. 
Standard English tends to focus on the properties of things - measuring and 
specifying, controlling and analysing things, working out new ideas, and 
organising, (Christie and Yunupingu, 1987) whereas Aboriginal languages 
focus on the qualities of things - on people, and how they relate to each other, 
on land and spiritual ideas, and the connections between them. 
Thesaurus categories make the universe seem neatly divided and exclusive. 
lngold's (1994:329) discussion of culture is useful to show how interrelated, 
overlapping and complex categories really are: 
" ... What we do not find are neatly bounded and mutually exclusive bodies of thought and 
custom, perfectly shared by all who subscribe to them, and in which their lives and works are 
fully encapsulated. The idea that humanity as a whole can be parcelled up into a multitude of 
discrete cultural capsules, each the potential object of disinterested anthropological scrutiny, has 
been laid to rest at the same time as we have come to recognise the fact of the 
interconnectedness of the world's peoples, not just in the era of modern transport and 
communications, but throughout history. The isolated culture has been revealed as a figment of 
the Western anthropological imagination. It might be more realistic, then, to say that people live 
culturally rather than that they live in cultures (Ingold, 1994:329)." 
DIFFERING WORLD VIEWS 
Language is dynamic, not only do meanings change with time, but the same 
words often have different meanings to different peoples. As lrrluma (1990: 
110) says, 
"Language is critical; so often the expectation is that in Nyoongah use of English there is the 
same level of meaning present as in Standard Australian English ... The presence of Nyoongah 
English has been too often dismissed by teachers to the detriment of the learner whose world 
view is expressed by the language forms used." 
Language is fluid and ever-changing. All languages adopt and adapt words and 
English is a good example of this. There are many words that are now 
considered to be English that have originated from various Aboriginal 
languages. The same process happens in Aboriginal languages, for example, 
Balanda is a word that Yolngu use for Europeans and was derived from the 
Malay for 'Hollander' via the Macassan traders. Balanda has also become 
woven into English, especially in northeast Arnhemland. 
MULTIPLICITY OF PERSPECTIVES 
Words gain their meaning from context. This context could be a broad social 
context or the meaning within a particular sentence. The context of this 
thesaurus is Aboriginal and Torres Strait Islander peoples. This in itself is a very 
broad context with an enormous diversity of world views and lifestyles within 
that context. This adds to the difficulty of finding descriptors in Aboriginal and 
Torres Strait Islander studies whilst at the same time attempting to avoid 
universalising or essentialising. 
Aboriginality itself has been contested. Marcia Langton, Professor for the 
Faculty of Aboriginal and Torres Strait Islander Studies, Northern Territory 
University says: 
"The label 'Aboriginal' has become one of the most disputed terms in the Australian language. 
There are High Court decisions and opinions on the term and its meaning. Legal scholar, John 
McCorquodale, has noted sixty-seven definitions of Aboriginal people, mostly relating to their 
status as wards of the State and to criteria for incarceration in institutional reserves (Langton, 
1993:28)." 
Professor Langton goes on to say that "the creation of 'Aboriginality' is not a 
fixed thing. It is created from our histories. It arises from the intersubjectivity of 
black and white in a dialogue(Langton, 1993:31)." 
BALANCE 
Mandawuy Yunupingu in his Boyer lecture, Yothu Yindi - finding balance, 
discusses a powerful Yolngu metaphor which is about the flowing together of 
fresh water flowing down streams and the salt water which flows up mangrove 
char,nels. The deep pool of brackish water formed by this mixing is a complex 
and dynamic balance which is a source of inspiration to Yolngu people. 
Balance is achieved by the ebb and flow of these two streams. Yunupingu 
(1994:9) likens this to the meeting between Aboriginal and non-Aboriginal in 
Australia and feels that in the same ways balance can be achieved: 
"Balance between different points of view is possible .... Aboriginal and non-Aboriginal 
Australians can value and protect their differences while still finding ways to work at balance . 
... Some white Australians are beginning to accept that European and Aboriginal ways 
of knowing have different logics. Non-Aboriginal people need to take time and make 
the effort to understand the logic of Aboriginal knowledge .... In concluding, I remind 
you that we're living in fluid times, trying to discover in more profound ways what it is 
to be Australian." 
THESAURUS DESCRIPTION 
HISTORY 
This thesaurus has been created in response to the inadequate 
representation of Aboriginal and Torres Strait Islander studies by Library of 
Congress Subject Headings. A more detailed discussion can be found 
elsewhere (Moorcroft, 1992). 
Libraries in parts of the world other than the USA have similar difficulties. 
Amanda Barratt (1995) outlines a critique of LCSH as experienced in South 
Africa. The African Studies library at the University of Cape Town are 
developing their own thesaurus to try and overcome the inefficiencies of 
LCSH. 
The resolutions of the first meeting of the Aboriginal and Torres Strait Islander 
Library and Information Resource Network (ATSILIRN) at the Gathering and 
Sharing Workshop in November 1993 included a motion to develop an 
Aboriginal thesaurus because LC subject headings were deemed 
inappropriate and often offensive (see ATSILRN newsletter, Jan 1994). 
The thesaurus project began in 1993-94 as one of the projects funded 
through Australian Research Council Mechanism C grant. Funding had been 
sought jointly by the Northern Territory University and the University of South 
Australia and the Information Facility for Indigenous Resources of Australia 
(IFIRA) was established in cooperation with the Australian Institute of 
Aboriginal and Torres Strait Islander Studies. 
In 1995, Northern Territory University and the University of South Australian 
were successful in obtaining a National Priority Reserve Fund grant. The 
submission was entitled 'The Re-presentation of Aboriginal and Torres Strait 
Islander knowledge in the Distributed National Collection' which was 
submitted in collaboration with Australian Institute of Aboriginal and Torres 
Strait Islander Studies, the National Library of Australia and the Australian 
Library and Information Association. 
TARGET USERS 
This thesaurus has the very broad focus which includes schools, universities 
and the general community. It assumes that users will be Australian, or at 
least, working within the context of Australian materials. 
The thesaurus may be used to augment subject headings on general library 
catalogues, or it may be used in an collection where the main focus is 
Aboriginal and Torres Strait Islander studies. 
Since the thesaurus was devised in the context of Aboriginal a~d Torres Strait 
Islander studies, the meaning of the descriptors may change if used in a 
general context. Terms such as Dry communities, Avoidance or Dreaming 
may need to be combined with descriptors such as the name of the people, 
for example Tiwi, or if it is a general article, Aboriginal peoples. 
LITERARY WARRANT 
Although it is important in thesaurus construction, we did not rely totally on 
literary warrant because a lot of the literature in Aboriginal Studies has been 
ABOUT Aboriginal peoples rather than BY Aboriginal peoples. 
REFERENCE POINTS 
The APAIS (Australian Public Affairs Information Service) thesaurus, 5th 
edition, was used as a reference point for this thesaurus, as well as the 
Family thesaurus 3rd ed. (Australian Institute of Family Studies) and the 
KITLV thesaurus (Royal Institute for Linguistics and Anthropology, Leinden, 
Netherlands). 
The thesaurus has also been based on consultations held at various times 
during its development. These include the Aboriginal Research Institute, 
University of South Australia; the Faculty of Aboriginal and Torres Strait 
Islander Studies, Northern Territory University; Batchelor College; Northern 
Territory Library Services; Nungalinya College; Australian Institute of 
Aboriginal and Torres Strait Islander Studies; National Library of Australia; 
and Aboriginal and Torres Strait Islander Library and Information Network. 
Many individuals have assisted with additional sug_gestions and feedback on 
draft sections. · 
SCOPE 
This is the first edition of the thesaurus and is thus only a beginning. It is not a 
comprehensive coverage of Aboriginal and Torres Strait Islander studies. 
Future editions will expand on this one and will take into consideration 
comments from indexers and users. 
STRUCTURE 
The thesaurus is made up of three parts - a list of descriptors, a glossary, and 
a bibliography. 
The glossary consists of longer explanations of terms which are often not 
found in dictionaries, for example 'both ways education' and these have 
references which can be followed up by using the bibliography. 
The list of language names which was to be attached as an appendix has 
been withdrawn by the Australian Institute of Aboriginal and Torres Strait 
Islander Studies for updating and could not be included in this edition of the 
thesaurus. 
DESCRIPTORS 
We have opted for the use of simpler descriptors, for example, instead of 
creating a term such as 'teacher attitudes' we would expect indexers to use 
the descriptors Teachers and Attitudes. There are exceptions such as the 
term Aboriginal community controlled health services. 
POSITIONING 
There is a constant tension of positioning, for example, having to differentiate 
between Aboriginal Jaw and mainstream law there was a choice to have the 
term law meaning Aboriginal Jaw because of the context and then finding a term 
to indicate mainstream law. 
If this thesaurus is used in an Aboriginal and Torres Strait Islander studies 
library, the issue of positioning will not be as problematic as when applied in a 
general collection where the context is not specifically Aboriginal and Torres 
Strait Islander studies. 
EXPLANATION OF ABBREVIATIONS 
USE 
UF 
preferred 
BT 
such as: 
NT 
RT 
IDENTIFIERS 
This directs users to the preferred term, for example, 
Agriculture USE Farming 
USED FOR. This shows which terms were the non-
terms, for example, 
Farming UF Agricultur~ 
BROADER TERM. Shows a term which is more general 
than the more specific terms that is being used 
Native title BT Title 
NARROWER TERM. This directs users to more specific 
term such as: 
Animals NT Dingoes 
RELATED TERM. This shows concepts that are related 
or associated with the term such as: 
Dispossession RT Colonialism 
There are many terms which were used historically, but have been identified 
by Aboriginal people as unacceptable for continued use. These include terms 
such as Half caste and Native police. To find information on Native police, we 
have made some suggestions for descriptors, depending on the particular 
article, but suggest that specific identifiers be employed. 
GEOGRAPHIC SUBDIVISIONS 
The following lists may be useful for listing place names and each state may 
have its own listing, although not all are for public use as in the case of 
Western Australia. 
Northern Territory Aboriginal Communities, NT Dept of Lands, Planning and 
Environment, 1996. 
ATSIC regions and wards location directory 1993: locations by: State, Region 
and Ward prepared by Strategic and Statistical Services, ATSIC, November, 
1993. 
LANGUAGE 
The thesaurus is in English with some terms in Aboriginal English or 
Aboriginal languages. 
GROUP AND LANGUAGE NAMES 
Aboriginal language names that have been approved for use in the Australian 
National Bibliographic Network (ABN) are included. The names have been 
proposed by Australian library cataloguers as they catalogue new material, 
eg. books and journals. The bulk of the names have been proposed by the 
cataloguers in the Cataloguing in Publication section of the National Library of 
Australia who catalogue new books just prior to publication. 
All the names have been submitted and approved in consultation with the 
Australian Institute of Aboriginal and Torres Strait Islander Studies (AIATSIS). 
ABN has followed AIATSIS when chasing the main term chosen to represent 
the language. When listing the variant terms ABN has selected the major 
spelling variants sufficient for practical access in library catalogues. 
ABN welcomes new proposals for other Aboriginal language names. Please 
send them to the National Bibliographic Database Section, National Library of 
Australia, Canberra. ACT. 2600. 
We have included generic or regional names for Aboriginal people such as 
Kooris and Murris. 
The term Aboriginal peoples has increased in usage and the plural is used to 
reflect the diversity of peoples within that generic name. 
Where a people's name is known, for example, Warlpiri, then this name 
should be used. 
ORTHOGRAPHIES 
One of most basic problem for library catalogues, databases, and publications 
is the lack of appropriate fonts in computers and printers to cope with the 
orthographies, for example the engma or 'tailed n' in Yol[ng]u. The 'ng' is used 
instead of the engma where the computer does not have the appropriate font. 
This' unfortunately alters the pronunciation and therefore the meaning of the 
word. This situation is changing slowly, as technology improves and computers 
are more likely to have the necessary fonts. 
NAMES 
Catalogues are based in a Western framework and this creates many 
difficulties such as how to list people's names if they do not fit the First name-
Second name-Surname pattern. The confusion that exists in some catalogues 
with Oodgeroo of the Noonuccal people is a good example of this, particularly 
those that do not have 'see' references. 
Yolngu names 
All Yolngu have several personal names which are derived from ancestral 
songs and tie individuals into land and kin. Normally, one name is considered to 
be the 'book name, ie. the name used in schools, hospitals and other Balancia 
(non-Yolngu) institutions, because of the inability of Western bureaucracies to 
cope with Yolngu ways. 
There have always been large numbers of names available for labelling groups 
and individuals. Often Yolngu have 'whitefella' or Balancia names that they use 
to avoid having their personal Yolngu names misus.ed or mispronounced. In 
Eastern Arnhemland, some groups of related people have selected one of 
these names, for example, Yunupingu, to carry as their surname. In these 
cases, family names are different from 'tribal' or 'language names'. They have 
been adopted in more recent years, mainly for bureaucratic purposes. An 
example may be Joe (Balancia name) Dharpa (personal name) Gondarra 
(family name). There are still many Yolngu, however, who want to be known 
only by their personal name. 
Information supplied by Michael J Christie(1995) Faculty of Aboriginal and 
Torres Strait Islander Studies, Northern Territory University. 
Issues for libraries 
People may want to be able to access each name, not just what has been 
deemed to be the surname. 
Another issue for consideration is that for some peoples, when individuals die, 
their names may no longer be used. This often includes names that sound 
similar to the name of the deceased, for example, if Eric died, then people 
living in the community called Eric or Derek will use other names for a certain 
length of time. 
Aboriginal community controlled 
health services 
Aboriginal English 
Aboriginal health services 
Aboriginal law 
Aboriginal medical services 
Aboriginal peoples 
Aboriginal studies 
Aboriginal title 
UF Aboriginal health services 
Aboriginal medicial services 
BT Health services 
NOTE Linguistically recognisable varieties of English as spoken by 
Aboriginal peoples (White and Cooke, 1995). See also 
glossary. 
BT Languages 
RT English 
USE Aboriginal community controlled health services 
NOTE The code of life which was established by Aboriginal 
ancestors as they travelled the country. See also glossary 
UF Law (Aboriginal) 
BT Dreaming 
RT Crime 
Culture 
Customary law 
Kinship systems 
Land 
Law 
Torres Strait Islander law 
USE Aboriginal community controlled health services 
NOTE A generic English term for Indigenous Australians. The 
plural is used to reflect the diversity of cultural groups within 
the term Aboriginal people. See also glossary under 
Aboriginality. 
UF Aborigines 
Traditional Aboriginal peoples 
BT Indigenous peoples 
RT Kooris 
Murris 
Nungas 
Noongars 
Torres Strait Islanders 
Yolngu 
NOTE "Aboriginal studies is a wide specialist field covering a range 
of disciplines: anthropology, archaeology, linguistics, history, 
law, politics, education, fine art, and others (Langton, 1995)" 
RT Aboriginalism 
Anthropology 
Archaeology 
Cultural studies 
History 
Linguistics 
USE Native Title 
Aboriginalisation 
NOTE "Promoting Aborigines to positions of power and 
responsibility" (O'Shane, 1989:184) within organisations 
dealing with Aboriginal peoples and issues. See also · 
glossary. 
RT Independence 
Self determination 
Aboriginalism 
NOTE The story told by non-Aboriginal people about Aboriginal 
peoples. See also glossary 
RT Aboriginal studies 
Colonial writing 
Aboriginality 
NOTE See glossary 
BT Identity 
RT Colonial policy 
Cultural identity 
Policy 
Aborigines 
USE Aboriginal peoples 
Access 
NOTE This can be used variously including entry to land; access 
to information contained in goverment records. 
RT Freedom of information 
Information 
Knowledge 
Land 
Restricted access 
Accommodation 
NT Dwellings 
Hostels 
RT Architecture 
Supported accommodation 
Town camps 
Activism 
RT Land rights 
Protests 
Resistance 
Strikes 
Tent Embassy 
Actors 
BT Occupations 
RT Films 
Performing arts 
Television 
Theatre 
Administration 
USE Management 
I!. I\ Adnamatana language 
USE Adnyanathanha language 
Adnjamatana language 
Adnyanathanhalanguage USE 
Adnyamatana language 
USE Adnyanathanha language 
Adnyanathanha Language 
UF AdnamataAa language 
Adnjamatana language 
Adnyamatana language 
Atynyamatana language 
Benbakanjamata language 
Binbarnja language 
Kanjimata language 
Kudnamietha language 
Kutchnamoota language 
Mardala language 
Nimbalda language 
BT 
Vailpi language 
Languages 
Adoption 
RT Children 
Identity 
Removal of children 
Adult education 
BT Education 
Aesthetics 
RT Arts 
AFL 
USE Australian Rules Football 
Aged 
RT Elders 
Knowledge 
Nursing homes 
Respite care 
Supported accommodation 
Agencies 
NOTE An organisation or business where a person or people act 
on behalf of another person or people such as selling their 
art and organising exhibitions etc. 
NT Artists' agencies 
RT Dance companies 
Agricultural leases 
USE Pastoral leases 
Agriculture 
USE Farming 
AIDS 
BT Diseases 
Alawa language 
BT Languages 
Alayawarra language 
BT Languages 
Alcohol 
UF Alcohol abuse 
Alcohol abuse 
Ame language 
Ami language(Australia) 
Amijangal language 
Amphetamines 
Ancestor spirits 
Ancestral beings 
Ancestral events 
Angudimi language 
Anguthimri language 
Animals 
Grog 
RT Drugs 
Dry communities 
Health 
Kava 
Substance abuse 
USE Alcohol 
USE Ami language (Australia) 
UF Ame language 
Amijangal language 
BT Languages 
USE Ami language (Australia) 
BT Drugs 
USE Ancestral beings 
NOTE Creator or Ancestor beings have become immortalised into 
landforms and their essence finds living form in people 
(Japananka and Nathan, 1983:12) See also glossary under 
Dreaming 
UF Ancestor spirits 
Creator beings 
BT Dreaming 
RT Creation histories 
Dreaming tracks 
Land 
Sacred sites 
Totems 
USE Creation histories 
USE Anguthimri language 
UF Angudimi language 
BT Languages 
NOTE This is not a comprehensive list - it will be added to as 
necessary in later versions of the thesaurus. 
NT Cockatoos 
Crocodiles 
Dingoes 
Dogs 
Dugongs 
Eagles 
Emus 
Feral animals 
Fish 
Anindilyakwa language 
Anmatjirra language 
Anmatyerre language 
Anthropology 
Aquaculture 
Aranda language 
Archaeology 
Architecture 
Archives 
Honey ants 
Horses 
Kangaroos 
Mutton Birds 
Pelicans 
Possums 
Snakes 
Termites 
Turtles 
Wallabies 
Whales 
RT Ethnozoology 
UF 
BT 
USE 
UF 
BT 
RT 
BT 
RT 
UF 
BT 
UF 
NT 
RT 
RT 
RT 
Hunting 
Totems 
Enindhilyagwa language 
lngura language 
Languages 
Anmatyerre language 
Anmatjirra language 
Languages 
Aboriginal studies 
Archaeology 
Cultural Studie~ 
Culture 
Human remains 
Society 
Farming 
Sea management 
Arrernte language 
Languages 
Prehistory 
Dating 
Aboriginal studies 
Anthropology 
Cultural heritage 
History 
Human remains 
Middens 
Art 
Accommodation 
Housing 
Planning 
Keeping places 
Information management 
Libraries 
Public records 
Arid zones 
Arrernte language 
Art 
Art criticism 
Art exhibitions 
Art galleries 
Artists 
Artists' agencies 
Artists cooperatives 
Arts 
BT 
USE 
NOTE 
UF 
BT 
NT 
Climate 
Aranda language 
See glossary 
Primitive art 
Urban art 
Arts 
Art exhibitions 
Art galleries 
Batik 
Ceramics 
Earth art 
Installations 
Paintings 
Printmaking 
Rock images 
Sculpture 
Stone arrangements 
Tourist art 
X-ray paintings 
RT Architecture 
USE 
BT 
RT 
BT 
RT 
BT 
RT 
BT 
RT 
RT 
Artists 
Carving 
Communication 
Copyright 
Cultural heritage 
Literature 
Photograhy 
Styles 
Symbolism 
Weaving 
Criticism 
Art 
Art galleries 
Art 
Art exhibitions 
Keeping places 
Museums 
Occupations 
Art 
Artists agencies 
Artists cooperatives 
Agencies 
Artists 
Artists' cooperatives 
Artists 
Artists agencies 
Arts industry 
Assimilation 
Associations 
Asthma 
Athletics 
Attitudes 
Atynyamatana language 
Aunts 
Australian Rules Football 
Autobiography 
Autonomy 
Avoidance 
BT Culture 
NT Art 
Arts industry 
Dance 
Literature 
Music 
Performing arts 
RT Aesthetics 
Communication 
Criticism 
Cultural tourism 
Media 
BT Arts 
RT Cultural tourism 
UF Integration 
RT Colonial policy 
Missionaries 
Missions 
UF 
NT 
RT 
BT 
BT 
NT 
RT 
USE 
BT 
RT 
UF 
BT 
USE 
USE 
Removal of children 
Societies 
Media associations 
Cooperatives 
Respiratory dis~ases 
Sports 
Racism 
Cross-cultural awareness 
Discrimination 
Ethnocentrism 
Reconciliation 
Stereotypes 
Values 
Adnyanathanhalanguage 
Family 
Uncles 
AFL 
Sports 
Life histories 
Independence 
NOTE Direct interaction is avoided on the basis of relationship 
categories such as kinship, site significance and ceremonial 
responsibility 
Avoidance languages 
Awabakal language 
Awngthim dialect 
Baadi language 
Baagandji language 
Bags 
Baiong language 
Baiung language 
Bajungu language 
Balancia 
Bandjalang language 
Banggarla language 
Banjima language 
Banyjima language 
UF 
RT 
UF 
BT 
RT 
BT 
BT 
USE 
UF 
BT 
NT 
RT 
USE 
USE 
USE 
USE 
NOTE 
UF 
BT 
USE 
USE 
UF 
Taboo 
Avoidance languages 
Kinship systems 
Sacred sites 
Sickness sites 
Significant sites 
Sorry business 
Men's languages 
Mother-in-law languages 
Secret languages 
Women's languages 
Languages 
Avoidance 
Languages 
Languages 
Bardi language 
Barkindji language 
Paakantji language 
Languages 
Dilly bags 
Baskets 
Sacred objects 
Weaving 
Payungulanguage 
Payungulanguage 
Payungulanguage 
Non-Aboriginal peoples 
A Yolngu term for Europeans 
Bundjalung dialects 
Languages 
Parnkarla language 
Banyjima language 
Banjima language 
Bundgima language 
Bunjima language 
Panyjima language 
BT Languages language 
Barara language 
USE Burarra language 
Bard language 
USE Sardi language 
Bardi language 
UF Baadi language 
Bard language 
BT Languages 
Barera language 
USE Burarra language 
Bark paintings 
BT Paintings 
NT Rarrk 
RT Ochres 
X-ray paintings 
Barkindji language 
USE Baagandji language 
Barramundi 
BT Fish 
Barutadura language 
USE Nukunulanguage 
Basketball 
BT Sports 
Baskets 
RT Bags 
Coolamon 
Weaving 
Batik 
BT Art 
Bayungulanguage 
USE Payungulanguage 
Beaches 
BT coastal zones 
Benbakanjamata language 
USE Adnyanathanha language 
Bicultural education 
NOTE See glossary 
BT Education 
RT Bilingual education 
Both ways education 
Language education 
Bidhabidha language 
USE Pitta-Pitta language 
Bidjandjara language 
USE Pitjantjatjara language 
Bidjara language 
USE Bidyara language _ 
Bidyara language 
UF Bidjara language 
Pitjara language 
BT Languages 
Bilingual education 
NOTE See glossary 
BT Education 
RT Bicultural education 
Both ways education 
Language education 
Binbarnja language 
USE Adnyanathanha language 
Bindubi language 
USE Pintupi language 
Biography 
USE Life histories 
Biomedical model 
NOTE See glossary 
BT Health 
Biong language 
USE Payungulanguage 
Birth 
UF Child birth 
RT Birthing centres 
Home birth 
Hospitalisation 
Midwives 
Pregnancy 
Birthing centres 
BT Services 
RT Birth 
Health services 
Home birth 
Bitta Bitta Pitapita language 
USE Pitta~Pitta language 
Body decoration 
NOTE See glossary 
NT Body painting 
Cicatrisation 
Head-dresses 
RT Ceremonies 
Dance 
Ochres 
Body language 
UF Proxemics 
BT communication 
RT Language 
Body painting 
BT Body decoration 
RT Paintings 
Body scarring 
USE 
Bone implements 
BT 
RT 
Boomerangs 
BT 
RT 
Bora rings 
BT 
Bosses and managers 
USE 
Botany 
RT 
Both ways education 
NOTE 
UF 
BT 
RT 
Boxing 
BT 
Boys 
BT 
RT 
Broken 
USE 
Buffaloes 
BT 
Bull roarers 
BT 
Bundgima language 
USE 
Bundjalung dialects 
USE 
Bunjima language 
USE 
Burarra language 
UF 
BT 
Cicatrisation 
Technology 
Stone implements 
Wood technology 
Weapons 
Clapsticks 
Stone arrangements 
custodians 
Ecology 
Eth no botany 
Zoology 
See glossary 
Two way education 
Two-way schooling 
Education 
Bicultural education 
Bilingual education 
Culture _ 
Language education 
Pedagogy 
Sports 
Children 
Men 
Youth 
Torres Strait Creole 
Feral animals 
Men's business 
Banyjima language 
Bandjalang language 
Banyjima language 
Barara language 
Barera language 
Burera language 
Languages 
Burera language 
USE Burarra language 
Burning off 
USE Fire technology 
Bush food 
UF Bush tucker 
BT Food 
RT Bush medicine 
Cultural tourism 
Ecotourism 
Eth no botany 
Ethnozoology 
Hunting 
Land 
Bush medicine 
UF Traditional medicine 
BT Medicine 
RT Bush food 
Cultural tourism 
Ecotourism 
Eth no botany 
Ethnomedicine 
Ethnozoology 
Health 
Hunting 
Knowledge 
Land 
Bush tucker 
USE Bush food 
Business 
NOTE Is also an Aboriginal English term to mean ceremonial 
business, as in the broad term for men's business or 
women's business. In this case use Ceremonies. 
RT Capitalism 
Companies 
Cultural tourism 
Economics 
Finance 
Joint ventures 
Management 
Camels 
BT Feral animals 
Cancer 
BT Diseases 
Cane toads 
BT Feral animals 
Canoes 
BT Watercraft 
RT Carving 
Scarred trees 
Capitalism 
RT Business 
Colonisation 
Cards 
Carved trees 
Carving 
Cats 
Cattle stations 
Caves 
CD Rom 
Ceramics 
Ceremonies 
Chaap Wuurong language 
Child abuse 
BT 
RT 
UF 
RT 
NT 
RT 
BT 
BT 
RT 
BT 
BT 
BT 
UF 
NT 
RT 
UF 
BT 
Communism 
Dispossession 
Materialism 
Transnationalism 
Games 
Gambling 
Dendroglyphs 
Taphoglyphs 
Teleteglyphs 
Painted trees 
Scarred trees 
Emu egg carving 
Toas 
Art 
Canoes 
Scarred trees 
Sculpture 
Wood technology 
Feral animals 
Pastoral industry 
Drovers 
Ringers 
Stockworkers 
Landforms 
Media 
Art 
Rituals 
Initiation 
Mortuary ceremonies 
Body decoration 
Custodians 
Custodianship 
Dance 
Inside knowledge 
Literature 
Men's business 
Negotiation 
Rounds 
Songs 
Women's business 
Jab Wurrung language 
Languages 
Child care 
Child rearing 
Childbirth 
Children 
Children's homes 
Christianity 
Church 
Cicatrisation 
Civil rights 
Clan areas 
BT Violence 
NT Sexual abuse 
RT Domestic violence 
RT Children 
Services 
BT Family 
RT Children 
Growing up 
USE Birth 
BT Family 
NT Boys 
Girls 
RT Adoption 
Child care 
Child rearing 
Children's homes 
Growing up 
Parents 
Removal of children 
Youth 
RT Children 
Removal of children 
BT Religion 
RT Church 
Missionaries 
Missions 
Theology 
BT Religion 
RT Christianity 
Missionaries 
Missions 
NOTE Process of creating patterns of decorative body scars to 
denote affiliation to a particular social group and which 
often indicates social status, or signifies people with particul 
skills or mourning 
UF Body scarring 
BT Body decoration 
USE Human rights 
NOTE 
UF 
BT 
RT 
Geographical area of clan affiliation 
Clan boundaries 
Dreaming 
Clans 
Land 
Land tenure 
Clan boundaries 
USE Clan areas 
Clans 
NOTE See glossary 
BT Kinship systems 
RT Clan areas 
Moieties 
Skin groups 
Songs 
Clapsticks 
BT Musical instruments 
RT Boomerangs 
Rhythm 
Clearfelling 
RT Land degradation 
Clever men 
USE Clever people 
Clever people 
NOTE The Aboriginal English term for people who in other 
societies might be called sorcerers, magicians, witchdoctor, 
diviner or curers. (Horton, 1993) 
UF Clever men 
Doctor man 
Doctor woman _ 
Feather foot 
Kadaitcha man 
Magicians 
Shamans 
Sorcerers 
RT Health 
Knowledge 
Medicine 
Climate 
NT Arid zones 
Tropics 
Weather 
Wet-dry tropics 
RT Seasons 
Vegetation 
Clinics 
BT Health services 
RT Health workers 
Hospitals 
Clubs 
BT Weapons 
Coastal zones 
BT Landforms 
NT Beaches 
Estuaries 
RT Mangroves 
Sea 
Cocaine 
BT Drugs 
Cockatoos 
BT Animals 
Code switching 
BT Linguistics 
Colonial policy 
NOTE Use for colonial policies and aspects of colonial policies by 
subdividing. 
BT Colonialism 
RT Aboriginality 
Assimilation 
Policy 
Protectionism 
Colonial writing 
NOTE Use for works which espouse colonial attitudes such as 
ethnocentrism or racism (see glossary under ethnocentrism 
and racism). 
BT Colonialism 
RT Aboriginalism 
Postcolonialism 
Colonialism 
NOTE See glossary 
UF Imperialism 
NT Colonial policy 
Colonial writing 
RT Colonisation 
Decolonisation 
Dispossession 
Neocolonialism 
Postcolonialism 
Social Darwinism 
Colonisation 
NOTE Refers to the invading and occupying of Australia by 
Europeans. 
BT History 
NT Dispossession 
Genocide 
Invasion 
Resistance 
RT Capitalism 
Colonialism 
Decolonisation 
Independence 
Massacres 
Postcolonialism 
Terra Nullius 
Communication 
NT Body language 
Language 
Message sticks 
Signing 
RT Art 
Arts 
Literature 
Performing arts 
Translation 
Communications 
NT Internet 
Media 
RT Information management 
Media associations 
Technology 
Communism 
RT Capitalism 
Communities 
NT Community development 
Community involvement 
Community management 
Dry communities 
RT Cooperatives 
Councils 
Outstations 
Remote areas 
Services 
Community development 
BT Communities 
RT Community management 
Community involvement 
BT Communities 
RT Consultatation 
Schools 
Community management 
BT Communities 
RT Community development 
Cooperatives 
Companies 
RT Business 
Comparative linguistics 
BT Linguistics 
Compensation 
RT Law 
Native Title 
Nuclear testing 
Removal of children 
Computers 
BT Technology 
RT Information management 
Internet 
Conservation 
RT Cultural heritage 
Ecosystems 
Environment 
Land management 
Rock images 
Sea management 
Consultants 
BT Occupations 
RT Consultation 
Consultation 
Coolamon 
Cooperatives 
Copyright 
Cosmology 
Councils 
Country 
Country and western music 
Courts 
Cousins 
Craft 
Creation histories 
NOTE 
RT 
See glossary 
Community involvement 
Consultants 
RT Baskets 
RT Associations 
Communities 
Community management 
Housing 
RT Art 
Cultural property 
Information management 
Intellectual property 
Literature 
Moral rights 
Publishing 
Royalties 
RT Dreaming 
Philosophy 
Religion 
World view 
NT Land councils 
School councils 
RT Communities 
NOTE 
RT 
See glossary 
Dreaming 
Growing up 
Land 
Sea 
BT.. Music 
RT Law 
BT Family 
USE Specific categories such as Weaving, Art or Sculpture. Craft 
is not used as a term due to it being under-valued. 
NOTE Events that happened as the Ancestor beings shaped and 
created the country, animals, plants and humans. 
UF Ancestral events 
Creation stories 
Dreaming stories 
Mythology 
BT Dreaming 
RT Ancestral beings 
Dreaming ~racks 
Creation stories 
Creator beings 
Creole 
Cricket 
Crime 
Criticism 
Crocodiles 
Cross-cultural awareness 
Cross-cultural training 
Cultural heritage 
Cultural identity 
Land 
Sacred sites 
USE Creation histories 
USE Ancestral beings 
NOTE 
BT 
RT 
. See glossary 
Languages 
English 
Kriol 
Torres Strait creole 
BT Sports 
RT Aboriginal law 
Law 
Police 
Prisoners 
Prisons 
Violence 
U F Art criticism 
RT Arts 
BT Animals 
NOTE Training for non-Aboriginal people about the cultures and 
issues of Aboriginal and Torres Strait Islander peoples. 
UF Cross-cultural training 
Culturally sensitive training 
lntercultural awareness training 
RT Attitudes 
Education 
Race relations 
Reconciliation 
USE Cross-cultural awareness 
NOTE Is the mass of cultural property, 'which as a whole are 
considered to be of importance to the identity of a nation or 
a cultural group. (Messenger, 1989) 
RT Archaeology 
NOTE 
UF 
BT 
Art 
Conservation 
Culture 
Dreaming 
Languages 
Perception of self and/or community 
Race 
Identity 
RT Aboriginality 
Culture 
Cultural property 
NOTE Generally is considered to include archaeological or 
ethnographical objects of cultural or historic 
significance.(Messenger, 1989) 
RT Copyright 
Human remains 
Information management 
Intellectual property 
Moral rights 
Museums 
Cultural studies 
NOTE See glossary under Culture 
RT Aboriginal studies 
Anthropology 
. Cultural tourism 
NOTE Enterprises involving the commercialisation of certain 
aspects of a peoples' culture 
BT Tourism 
RT Arts 
Arts industry 
Bush food 
Bush medicine 
Business 
Ecotourism 
Tourist art 
Cultural values 
USE Values 
Culturally sensitive training 
USE Cross-cultural awareness 
Culture 
NOTE See glossary 
UF Folklore 
NT Arts 
RT Aboriginal law 
Anthropology 
Both ways education 
Cultural heritage 
Cultural identity 
Dreaming 
Keeping places 
Kinship systems 
Languages 
Law 
Lifestyles 
Literacy 
Values 
Curriculum 
BT Education 
NT Hidden curriculum 
Negotiated curriculum 
Western curriculum 
Custodians 
NOTE People who have ceref!lonial/social responsibility 
UF Bosses and managers 
Owners and managers 
Traditional owners 
RT Ceremonies 
Custodianship 
Land 
Managers 
Custodianship 
NOTE Refers to ceremonial/social responsibility 
RT Ceremonies 
Custodians 
Land 
Customary law 
NOTE Rules of behaviour. Culturally defined ways of behaving. 
The intersection of Aboriginal law and mainstream law. 
RT Aboriginal law 
Torres Strait Islander Law 
Customs administration 
RT Quarantine 
Dalwangu language 
USE Dharlwangu language 
Daly languages 
BT Languages 
Dance 
BT Arts 
RT Body decoration 
Ceremonies 
Dance Companies 
Music 
Performing arts 
Dance companies 
RT Agencies 
Dance 
Dangadi language 
USE Dyangadi language 
Dangati language 
USE Dyangadi language 
Danggadi language 
USE Dyangadi language 
Dargari language 
USE Thargari language 
Darts 
BT Sports 
Dal'\Ninism 
USE Social Dal'\Ninism 
Dating 
NOTE Use for archaeological and geological dating to ascertain 
age of rocks etc 
BT Archaeology 
Deafness 
Death 
Deaths in custody 
Decolonisation 
Dendroglyphs 
Detriment 
Dha:yorre language 
Dhangulanguages 
Dharawal language 
Dhargari language 
Dharlwangu language 
Dharruk language 
Dharug language 
Dharuk language 
USE 
RT 
RT 
NOTE 
RT 
USE 
NOTE 
Hearing loss 
Funerals 
Mortuary ceremonies 
Mortuary poles 
Sorry business 
Suicide 
Human rights 
Justice 
Police arrests 
Police custody 
Prisoners 
Prisons 
Race relations 
Reconciliation 
See glossary 
Colonialism 
Colonisation 
Neocolonialism 
Postcolonialism 
carved trees 
Potential disadvantage thro~g~ successful land claim and 
consequent issues of negotiation 
RT Land claims 
USE 
BT 
NT 
BT 
USE 
UF 
BT 
USE 
UF 
BT 
Thaayorre language 
Yolngu languages 
Galpu language 
Ngaymil language 
Rirratjingu language 
wangurri language 
Languages 
Thargari language 
Dalwangu language 
Dhay'yi languages 
Dharug language 
Dharruk language 
Dharuk language 
Languages 
Dhay'yi languages 
Dhiyakuy language 
Dhurga language 
Dhuwal languages 
Dhuwala languages 
Dhuwaya language 
Diabetes 
Dialects 
Didjeridoos 
Didjeridus 
Diet 
Dilly bags 
Dingoes 
Disability 
Discourse analysis 
Discrimination 
USE Dharug language 
BT 
NT 
USE 
BT 
BT 
NT 
BT 
NT 
USE 
BT 
BT 
USE 
UF 
BT 
RT 
NOTE 
BT 
RT 
BT 
UF 
RT 
BT 
NT 
RT 
Yolngu languages 
Dharlwangu~nguage 
Ritharngu language 
Languages 
Yolngu languages 
Djambarrpuyngu language 
Marrakulu language 
Marrangu language 
Yolngu languages 
Manggalili language 
Gumatj language 
Diseases 
Language 
Didjeridus 
Didjeridoos 
Musical instruments 
Food 
Malnutrition 
Nutrition 
Obesity 
See glossary 
Bags 
sacred objects 
Animals 
Handicapped 
Mental health 
Rehabilitation 
Respite care . . 
Supported accommodation 
Language 
Racial discrimination 
Attitudes 
Ethnocentrism 
Diseases 
Dispossession 
Distance education 
Divers 
Diving 
Diyari language 
Djabu language 
Djabugay language 
Djambarrpuyngu language 
Djangulanguageslanguage 
Djapu language 
Race relations 
Stereotypes 
NT AIDS 
Cancer 
Diabetes 
Ear diseases 
Heart diseases 
Hepatitis 
Kidney diseases 
Leprosy 
Respiratory diseases 
Sexually transmitted diseases 
·Trachoma 
RT Health 
NOTE This includes forced removals of people from their ancestral 
lands 
BT Colonisation 
RT Capitalism 
Colonialism 
Genocide 
Invasion 
Land 
Land rights 
Massacres 
Nuclear testing 
Terra nullius -
BT Education 
BT Occupations 
RT Diving 
Pearling 
RT Divers 
Pearling 
BT Languages 
USE Djapu language 
UF Jabugaylanguage 
BT Languages 
UF Jambarbwingu language 
Tjambarupingu language 
BT Dhuwal languages 
BT Yolngu languages 
NT Warramiri language 
UF Djabu language 
Djaru language 
Djauan language 
Djawan language 
Djeebbana language 
Djingili language 
Djirbal language 
Djirubal language 
Doctor man 
Doctor woman 
Doctors 
Dogs 
Domestic violence 
Doora language 
Dot paintings 
Dreaming 
BT 
BT 
USE 
USE 
USE 
BT 
USE 
USE 
NOTE 
USE 
USE 
BT 
RT 
BT 
BT 
RT 
USE 
BT 
RT 
NOTE 
UF 
NT 
RT 
Japulanguage 
Languages 
Languages 
Jawoyn language 
Jawoyn language 
Ndjebbana language 
Languages 
Dyirbal dialects 
Dyirbal dialects 
Aboriginal English term for healers 
Clever people 
Clever people 
Occupations 
Health services 
Animals 
Violence 
Child abuse 
Nukunu language 
Paintings 
Ground paintings 
See glossary 
Dreamtime 
Aboriginal law 
Ancestral beings 
Clan areas 
Creation histories 
Dreaming tracks 
Sacred objects 
Sacred sites 
Sickness sites 
Significant sites 
Song cycles 
Totems 
Cosmology 
Country 
Dreaming stories 
Dreaming tracks 
Dreamtime 
Drovers 
Drugs 
Drums 
Dry communities 
Dry season 
Dugongs 
Dwellings 
Cultural heritage 
Culture 
Knowledge 
Land 
Philosophy 
Religion 
Rounds 
World view 
USE Creation histories 
UF Song lines 
BT Dreaming 
RT Ancestral beings 
Creation histories 
Land 
Landforms 
USE Dreaming 
BT Occupations 
RT Cattle stations 
Pastoral industry 
Ringers 
Stockworkers 
NOTE Use for prescribed drugs as well as illegal drugs 
NT Amphetamines 
Cocaine 
Heroin 
Kava 
Marijuana 
RT Alcohol 
Law 
Substance abuse 
BT Musical instruments 
BT Communities 
RT Alcohol 
BT Seasons 
RT Wet season 
UF Sea cows 
BT Animals 
NOTE This term is used for places of residence, including shelters 
ordongas. 
UF Humpies 
Shelters 
BT Accommodation 
NT Housing 
RT Lifestyles 
Living conditions 
Dyangadi language 
Dyirbal dialects 
Eaewandja language 
Eagles 
Ear diseases 
Earth art 
Ecology 
Economic conditions 
Economic development 
Economics 
Ecosystems 
Ecotourism 
UF 
UF 
BT 
USE 
BT 
BT 
RT 
BT 
RT 
RT 
RT 
RT 
RT 
RT 
BT 
RT 
Dangadi language 
Dangati language 
Danggadi language 
Thangatti language 
Djirbal language 
Djirubal language 
Tjirbal language 
Languages 
lwaidja language 
Animals 
Diseases 
Otitis media 
Art 
Ground paintings 
Botany 
Ecosystems 
Ecotourism 
Environment 
Ethnoecology 
Land degredation 
Zoology 
Economics 
Economics 
Business 
Economic conditions 
Economic development 
Finance 
Government 
Policy 
Poverty 
Conservation 
Ecology 
Environment 
Ethnoecology 
Land management 
Sea management 
Tourism 
Bush food 
Bush medicine 
Cultural tourism 
Ecology 
Land 
Land management 
Sea management 
Education 
NT Adult education 
Bicultural eduction 
Bilingual education 
Both ways education 
Curriculum 
Distance education 
Language education 
Literacy 
Numeracy 
Pedagogy 
Preschool education 
Primary education 
Secondary education 
Tertiary education 
RT Cross-cultural awareness 
Educators 
Elders 
Knowledge 
Recognition of prior knowledge 
Rounds 
School councils 
Teachers 
Educators 
BT Occupations 
RT Education 
Elders 
Teachers 
Eiwaja language 
USE lwaidja language 
Elders 
RT Aged 
Education 
Educators 
Knowledge 
Employers 
RT Employment 
Management 
Employment 
NT Seasonal employment 
Employment programs 
RT Employers 
Equal pay 
Industrial relations 
Management 
Occupations 
Strikes 
Trade unions 
Unemployment 
Working conditions 
Employment programs 
BT Employment 
RT Unemployment 
Emu egg carving 
BT Carving 
RT Emus 
Emus 
BT Animals 
RT Emu egg carving 
English 
BT Languages 
RT Aboriginal English 
Creole 
Enindhilyagwa language 
USE Anindilyakwa language 
Environment 
RT Conservation 
Ecology 
Ecosystems 
Ethnoecology 
Land degradation 
Land management 
Sea management 
Environmental health 
BT Health 
Equal pay 
RT Employment 
Industrial relations 
Strikes 
Trade unions 
Working conditions 
Estuaries 
BT Coastal zones 
RT Rivers 
Ethics 
RT Information management 
Justice 
Research 
Values 
World view 
Ethnobotany 
NOTE The recording of Indigenous people's knowledge of plants 
and plant taxonomies. Add the name of the people whose 
knowledge is documented. 
UF Indigenous botany 
RT Botany 
Bush food 
Bush medicine 
Ethnoecology 
Ethnomedicine 
Ethnozoology 
Languages 
World view 
. Ethnocentrism 
NOTE See glossary 
RT Attitudes 
Discrimination 
Ethnoecology 
NOTE The study of Indigenous people's knowledge of the 
interrelationships of organisms and their environment. Add 
the name of the people whose knowledge is being recorded. 
Indigenous ecology 
UF Ecology 
RT Ecosystems 
Environment 
Ethnobotany 
Ethnozoology 
Land management 
Languages 
World view 
Ethnomedicine 
NOTE The recording of Indigenous people's knowledge of 
medicine. Add the name of the people whose knowledge is 
documented 
UF Indigenous medicine 
RT Bush medicine 
Ethnobotany 
Languages 
World view 
Ethnomusicology 
NOTE The study of Indigenous people's music. Add the name of 
the people whose knowledge is documented. 
RT Languages 
Music 
World view 
Ethnozoology 
NOTE The recording of Indigenous people's knowledge of animals 
and animal taxonomies. Add the name of the people whose 
knowledge is documented. 
UF Indigenous zoology 
RT Animals 
Bush food 
Bush medicine 
Ethnobotany 
Ethnoecology 
Languages 
World view 
Zoology 
Eura language 
USE Nukunulanguage 
Extended family 
USE Family 
Extinguishment 
NOTE See glossary 
RT Land rights 
Native Title 
Family 
NOTE People who are related by blood, marriage, adoption or 
cohabitation. Include not only parents and children, but also 
other relatives. There are many relationship terms in various 
Aboriginal languages for which there are no specific English 
Family history 
Family planning 
Farming 
Feather foot 
Feral animals 
Fiduciary duty 
Fiduciary relationships 
Films 
Finance 
Fire 
words. 
UF Extended family 
Kin 
Relatives 
NT Aunts 
Child rearing 
Children 
Cousins 
Grandparents 
Parents 
Uncles 
RT Genealogy 
USE 
BT 
RT 
UF 
NT 
RT 
USE 
BT 
NT 
USE 
NOTE 
UF 
RT 
BT 
RT 
RT 
RT 
Identity 
Kinship systems 
Marriage 
Relationships 
Removal of children 
Genealogy 
Health Services 
Pregnancy 
Agriculture 
Aquaculture 
organic farming 
Pastoral industry 
Land management 
Clever people 
Animals 
Buffaloes 
Camels 
cane toads 
Cats 
Pigs 
Rabbits 
Fiduciary relationships 
See glossary 
Fiduciary duty 
Native title 
Media 
Actors 
Performing arts 
Business 
Economics 
Grants 
Fire technology 
Fire technology 
Fish 
Fish traps 
Fishing 
Folklore 
Food 
Freedom of information 
Fringe dwellers 
Funerals 
Gaalpu language 
Gabi language 
Gadanglanguage 
Gadiya 
NOTE "Fire technology is the knowledge necessary for making and 
using fire, including the knowledge of how to use fires for 
manipulating environments (Lewis, 1988:9)." 
UF Burning off 
Patch burning 
BT Technology 
RT Fire 
BT 
NT 
RT 
BT 
RT 
NT 
RT 
USE 
NT 
RT 
RT 
RT 
RT 
USE 
UF 
BT 
UF 
BT 
Hunting 
Land management 
Animals 
Barramundi 
Fishing 
Fish traps 
Fishing 
Fish 
Weaving 
Fish traps 
Fish 
Hunting 
Sea management 
Sea rights 
Culture 
Bush food 
Diet 
Malnutrition 
Nutrition 
Access 
Information management 
Policy 
Town camps 
Death 
Galpu language 
Kabi language 
Kabikalu language 
Languages 
Kattanglanguage 
Kuthung language 
Languages 
NOTE Sometimes spelt Kadiya 
USE Non-Aboriginal peoples 
Gaididj language 
USE Kaytetye language 
Galpu language 
UF Gaalpu language 
BT Dhangulanguages 
Gambling 
RT Cards 
Games 
Games 
NT Cards 
RT Gambling 
Sports 
Gamilaraay language 
UF Gamilray language 
Kamilaroi language 
BT Languages 
Gamilray language 
USE Gamilaraay language 
Ganai language 
BT Languages 
Ganalbingu language 
UF Ganalbwingu language 
BT · Languages 
Ganalbwingu language 
USE Ganalbingu language 
Garadyari language 
UF Karadjeri language 
BT Languages 
Garawa language 
BT Languages 
Genealogy 
UF Family history 
RT Family 
Kinship systems 
Relationships 
Genocide 
BT Colonisation 
RT Dispossession 
Massacres 
Gidabal dialect 
BT Languages 
Girls 
BT Children 
RT Women 
Youth 
Gobabingo language 
USE Gupapuyngulanguage 
Gogo-Yimidir language 
Goonyas 
Gospel 
Government 
Grammatical studies 
Grandparents 
Grants 
Grazing 
Grog 
Ground paintings 
Growing up 
Gubabuyngulanguage 
Gubba 
Gugada language 
Gugu Yimidhirr language 
Gugu-Yalanji language 
USE Guugu Yimidhirr language 
USE Non-Aboriginal peoples 
BT Music 
RT Economics 
Law 
Policy 
Politics 
BT Linguistics 
BT Family 
RT Finance 
Land 
Handover 
USE Pastoral industry 
USE Alcohol 
NOTE See glossary 
UF Sand drawings 
BT Paintings 
RT Dot paintings 
Earth art 
Sand stories 
NOTE . ft b ·nging up children Aboriginal English for looking a er or n 
or country. see also glossary. 
RT Child rearing 
Children -
Country 
USE 
USE 
UF 
BT 
USE 
USE 
Gupapuyngulanguage 
Non-Aboriginal peoples 
Kukata language 
Languages 
Guugu Yimidhirr language 
Kuku-Yalanji language 
Guguyalanji language 
Gum leaf music 
Gumatj language 
Gumbaingar language 
Gumbaynggir language 
Gunabidji language 
Gunbalang language 
Gundjun dialects 
Gungabula language 
Guns 
Gunwinggu 
Gunya language 
Gupapuyngulanguage 
Gurindji language 
Guugu Yimidhirr language 
Guurindji language 
Gynaecology 
'Half-caste' 
USE 
BT 
UF 
BT 
USE 
UF 
BT 
USE 
USE 
USE 
BT 
BT 
USE 
UF 
BT 
UF 
BT 
UF 
BT 
UF 
BT 
USE 
USE 
Kuku-Yalanji language 
Music 
Dhuwaya language 
Languages 
Gumbaynggir language 
Gumbaingar language 
Kumbainggar language 
Languages 
Ndjebbana language 
warlang language 
Kunjen languages 
Languages 
Weapons 
Kunwinjku language 
Kunja language 
Languages 
Gobabingo language 
Gubabuyngulanguage 
Languages 
Guurindji language 
Korindji language 
Kurinytyi language 
Kuurinyji language 
Languages 
Gogo-Yimidir language 
Gugu Yimidhirr language 
Koko lmudji language 
Languages 
Gurindji language 
Women's health 
Handicapped 
Handover 
Head-dresses 
Health 
Health education 
Health promotion 
Health services 
USE To index or search for that era of Australian history where 
such categories where enshrined in the law, use 
Aboriginality and/or Social Darwinism and/or Colonial Policy 
and/or Stolen generations and/or Legislation and/or 
Removal of children. 
NOTE See glossary under Half caste and Aboriginality 
USE Disability 
NOTE Refers to official handover of legal title to identified 
Aboriginal landowners 
RT Grants 
Land claims 
Land rights 
NOTE See glossary 
BT Body decoration 
NT Biomedical model 
Environmental health 
Health promotion 
Mental health 
Women's health 
RT Alcohol 
Bush medicine 
Clever people _ 
Diseases 
Health services 
Hearing loss 
Hospitalisation 
Immunisation 
Injuries 
Living conditions 
Malnutrition 
Medicine 
Nutrition 
Obesity 
Rehabilitation 
Social welfare 
Substance abuse 
USE Health promotion 
UF Health education 
BT Health 
BT Services 
NT Aboriginal community controlled health services 
Clinics 
Family planning 
Hospitals 
RT Birthing centres 
Doctors 
Health 
Health workers 
Hospitalisation 
Health workers 
Hearing loss 
Heart diseases 
Hepatitis 
Heroin 
Hidden curriculum 
Historical linguistics 
History 
Hockey 
Home birth 
Homeland centres 
Homosexuality 
Honey ants 
Horses 
Hospitalisation 
NOTE 
BT 
RT 
UF 
RT 
BT 
BT 
BT 
NOTE 
BT 
RT 
BT 
NT 
RT 
BT 
RT 
USE 
BT 
RT 
BT 
BT 
BT 
RT 
Mental health 
Nurses 
See glossary 
Occupations 
Clinics 
Health services 
Deafness 
Health 
Otitis media 
Diseases 
Diseases 
Drugs 
See glossary 
Curriculum 
Negotiated curriculum 
Western curriculum 
Linguistics 
Colonisation 
Life histories 
Oral histories 
Aboriginal studies 
Archaeology 
Missionaries 
Missions 
Sports 
Birth 
Birthing centres 
Hospitalisation 
Outstations 
Sexuality 
Lesbianism 
Animals 
Animals 
Institutionalisation 
Birth 
Health 
Health services 
Home birth 
Mental health 
Hospitals 
BT Health services 
RT Clinics 
Hostels 
BT Accommodation 
Housing 
BT Dwellings 
RT Architecture 
Living conditions 
Planning 
Human remains 
UF Skeletal remains 
RT Anthropology 
Archaeology· 
Cultural property 
Museums 
Reburial 
Social Darwinism 
Human rights 
UF Civil rights 
NT Moral rights 
RT Deaths in cust9dy 
Justice 
Land rights 
Law 
Nuclear testing 
Racial discrimination 
Humpies 
USE Dwellings 
Hunting 
NOTE Includes gathering. 
RT Animals 
Bush food 
Bush medicine 
Fire technology 
Fishing 
Land management 
Sea management 
Sea rights 
Weapons 
Iconography 
USE Symbolism 
Identity 
NT Aboriginality 
Cultural identity 
RT Adoption 
Family 
Kinship systems 
Removal of children 
ldindji language 
USE Yidiny language 
ldingi language 
Immunisation 
Imperialism 
Independence 
Independent schools 
Indigenous botany 
Indigenous ecology 
Indigenous medicine 
Indigenous peoples 
Indigenous zoology 
Industrial relations 
Information 
Information management 
USE Yidiny language 
RT Health 
USE Colonialism 
UF Autonomy 
Self government 
RT Aboriginalisation 
Colonisation 
Land rights 
Postcolonialism 
Self determination 
Sovereignty 
Treaties 
BT Schools 
RT Missions 
USE Ethnobotany 
USE Ethnoecology 
USE Ethnomedicine 
NOTE Where a specific group's name is known, use the name of 
the group. See Appendix 1 for a list of Aboriginal language 
names. 
NT Aboriginal peoples 
Torres Strait Islanders 
USE Ethnozoology 
RT Employment 
Equal pay 
Strikes 
Trade unions 
Working conditions 
RT Access 
Information management 
RT Access 
Archives 
Communication 
Computers 
Copyright 
Cultural property 
Ethics 
Freedom of information 
lngura language 
Initiation 
Injuries 
Inside knowledge 
Installations 
Institutional racism 
Institutionalisation 
Instrumental music 
Integration 
Inside knowledge 
Intellectual property 
Internet 
Keeping places 
Libraries 
Media 
Moral rights 
Museums 
Public records 
Restricted access 
USE Anindilyakwa language 
BT Ceremonies 
RT Men's business 
Women's business 
RT Health 
NOTE 
UF 
BT 
RT 
See glossary 
Restricted knowledge 
Sacred information 
Secret information 
Knowledge 
Ceremonies 
Information management 
Men's business 
Outside knowledge 
Privileged information 
Restricted access 
Women's business 
BT Art 
NOTE Structures within institutions that inherently discriminate 
against particular peoples 
BT Racism 
RT Policy 
Racial discrimination 
Scientific racism 
NOTE Use for the incarceration of people in institutions such as 
hospitals, mental institutions and children's homes 
BT Regulation 
NT Hospitalisation 
RT Missions 
Policy 
Prisons 
Removal of children 
BT Music 
USE Assimilation 
Intellectual property 
lntercultural awareness training 
Internet 
Interpreting 
Invasion 
Islands 
lwaidja language 
lwaidji language 
lwaidji language 
Jab Wurrung language 
Jabugaylanguage 
Jalandji language 
Jambarbwingu 
Jangkundjara language 
Janjula language 
Japu language 
NOTE 
RT 
USE 
BT 
RT 
USE 
BT 
RT 
BT 
UF 
BT 
USE 
USE 
USE 
USE 
USE 
USE 
USE 
USE 
USE 
Refers to non-physical cultural property. See also 
glossary. 
Copyright 
Cultural property 
Information management 
Moral rights 
Cross-cultural awareness training 
communications 
Computers , 
Information management 
Media 
Translation 
Colonisation 
Dispossession 
Landforms 
Eaewandja language 
Eiwaja language 
lwaidji language 
Jiwadja language 
Limbakaraja language 
Unalla language 
Uwadja language 
Yiwadja language 
Languages 
lwaidja language 
lwaidja language 
Chaap Wuurong language 
Djabugay language 
Kuku-Yalanji language 
Djambarrpuyngu language 
Yankunytjatjaralanguage 
Yanyuwa language 
Djapu language 
Jauan language 
USE Jawoyn language 
Jawony language 
USE Jawoyn language 
Jawoyn language 
UF Djauan language 
Djawan language 
Jauanlanguage 
Jawony language 
BT Languages 
Jiegera language 
USE Yaygir language 
Jigalong language 
USE Martu wangka language 
Jindjinbandji language 
USE Yindjinbarndi language 
Jindjiparndi language 
USE Yindjinbarndi language 
Jiwadja language 
USE lwaidja language 
Joint ventures 
RT Business 
Mining 
National parks 
Journeys 
NT Rounds 
RT Migration 
Song cycles 
Judges 
USE Judiciary 
Judiciary 
UF Judges 
BT Law 
Julbre language 
USE Yulbaridja language 
Justice 
RT Deaths in custody 
Ethics 
Human rights 
Law 
Kabi language 
USE Gabi language 
Kabikalu language 
USE Gabi language 
Kadaitcha man 
USE Clever people 
Kadiya 
Kaititj language 
Kala Kawaw Ya language 
Kala Lagaw Ya language 
Kalaw Kawaw Ya language 
Kalkatungu language 
Kamilaroi language 
Kangaroos 
Kanjimata language 
Karadjeri language 
Katatjara language 
Kattanglanguage 
Kaurna language 
Kava 
Kaytetye language 
Keeping places 
Kidney diseases 
NOTE 
USE 
USE 
USE 
UF 
BT 
BT 
BT 
USE 
BT 
USE 
USE 
USE 
USE 
BT 
BT 
RT 
UF 
BT 
NOTE 
RT 
UF 
BT 
Sometimes spelt Gadiya. 
Non-Aboriginal peoples 
Kaytetye language 
Kala Lagaw Ya language 
Kala Kawaw Ya language 
Mabuiag language 
Saibai language 
Western Torres Straits language 
Languages 
Languages 
Languages · 
Gamilaraay language 
Animals 
Adnyanathanha language 
Garadyari language 
Martu wangka language 
Gadang language 
Languages 
Drugs 
Alcohol 
Gaididj language 
Kaititj language 
Languages 
See glossary 
Archives 
Art galleries 
Culture 
Information management 
Libraries 
Museums 
Renal diseases 
Diseases 
Kin 
Kinesics 
Kinship systems 
Knowledge 
Kogai language 
Koko lmudji language 
Koko Jelandji language 
Koko Yalanji language 
Koko-Bera language 
Kokoperalanguage 
Koonjan languages 
Koories 
Kooris 
USE 
USE 
NOTE 
Family 
Signing 
The structure of relationships and the right~, ~bligations 
and customs that apply to such a system within a 
particular culture .. 
NT Clans 
Moieties 
Skin groups 
RT Aboriginal law 
Avoidance 
Culture 
Family 
Genealogy 
Identity 
NOTE 
NT 
Land 
Marriage 
Relationships 
See glossary 
Inside knowledge 
Outside knowledge 
RT Access 
BT 
USE 
USE 
USE 
UF 
BT 
USE 
USE 
USE 
Aged 
Bush medicine.. 
Clever people · 
Dreaming 
Education 
Elders 
Negotiation 
Philosophy 
Recognition of prior knowledge 
Languages 
Guugu Yimidhirr language 
Kuku-Yalanji language 
Kuku-Yalanji language 
Kokoperalanguage 
Languages 
Koko-Bera language 
Kunjen languages 
Kooris 
Korindji language 
Kriol 
Kudnamietha language 
Kukata language 
Kuku Yalanji language 
Kuku-Yalanji language 
Kumbainggar language 
Kunja language 
Kunjen languages 
Kunwinjku language 
Kurinytyi language 
Kutchnamoota language 
Kuthung language 
Kuuk Thaayorre language 
Kuurinyji language 
Kuurn Kopan Noot language 
Lama Lama language 
NOTE 
UF 
RT 
USE 
NOTE 
BT 
RT 
USE 
USE 
USE 
UF 
BT 
USE 
USE 
UF 
BT 
UF 
BT 
USE 
USE 
USE 
USE 
USE 
BT 
A generic term generally used for peoples in SE Australia 
Koories 
Aboriginal peoples 
Gurindji language 
See glossary 
Languages 
Creole 
Adnyanathanha language 
Gugada language 
Kuku-Yalanji language 
Gugu-Yalanji language 
Guguyalanji language 
Jalandji language 
Koko Jelandji language 
Koko Yalanji language 
Kuku Yalanji language 
Languages 
Gumbaynggir language 
Gunya language 
Gundjun dialects 
Koonjan languages 
Ngundjan languages 
Languages 
Gunwinggu language 
Languages 
Gurindji language 
Adnyanathanha language 
Gadang language 
Thaayorre language 
Gurindji language 
Languages 
USE Lamalama language 
Lamalama language 
UF Lama Lama language 
BT Languages 
Land 
NOTE See glossary 
NT Landforms 
Land degradation 
Land rights 
Land tenure 
RT Aboriginal law 
Access 
Ancestral beings 
Bush food 
Bush medicine 
Clan areas 
Country 
Creation histories 
Custodians 
Custodianship 
Dispossession 
Dreaming 
Dreaming tracks 
Ecotourism 
Grants 
Kinship systems 
Land councils 
Land management 
Land title 
Literature 
Relationships 
Sacred sites 
Sea 
Sickness sites 
Significant sites 
Vegetation 
Wetlands 
Land claims 
BT Land rights 
RT Detriment 
Handover 
Land tenure 
Native Title 
Pastoral excisions 
Title 
Land councils 
BT Councils 
RT Land 
Land degradation 
BT Land 
NT Clearfelling 
Salination 
Soil erosion 
Weeds 
RT Ecology 
Environment 
Pollution 
Land forms 
USE Landforms 
Land management 
Land rights 
Land tenure 
Land title 
Landforms 
BT Resource management 
RT Conservation 
Ecosystems 
Ecotourism 
Environment 
Ethnoecology 
Farming 
Fire technology 
Hunting 
Land 
Mining 
National parks 
Sea management 
Soils 
Tourism 
UF Land rights 
BT Land 
NT Land claims 
RT Activism 
Dispossession 
Extinguishment 
Handover 
Human rights 
Independence 
Mabo 
Native Title 
Protests 
Sea rights 
Tent embassy 
Treaties 
NOTE The system of possessory rights to property (Flood, 1993: 
glossary) · 
BT Land 
RT Clan areas 
Land claims 
Mabo 
Native Title 
BT Title 
RT Land 
Native Title 
UF Land forms 
BT Land 
NT Caves 
Coastal zones 
Islands 
Mountains 
Reefs 
Valleys 
Wetlands 
RT Dreaming tracks 
Sacred sites 
Sickness sites 
Significant sites 
Land rights 
Language 
Language acquisition 
Language centres 
Language education 
Languages 
USE Land rights 
BT Communication 
NT Dialects 
Discourse analysis 
Language acquisition 
Language centres 
Languages 
Varieties 
RT Body language 
Language education 
Linguistics 
NOTE 
BT 
Literacy 
Secret English 
Signing 
How children acquire language 
Language 
NOTE Organisations which store and produce information in local 
Aboriginal languages 
UF Literature production centres 
BT Language 
RT Languages 
Literature 
UF Teaching English as a foreign language 
Teaching English as a second language 
BT Education · 
RT Bicultural education 
Bilingual education 
Both ways education 
Language 
Languages 
NOTE 
BT 
NT 
Literacy 
See Appendix 1 for Aboriginal language names 
Language 
Aboriginal English 
Adnyanathanha Language 
Alawa language 
Alayawarra language 
Ami language(Australia) 
Anguthimri language 
Anindilyakwa language 
Anmatyerre language 
Aranda language 
Avoidance languages 
Awabakal language 
Awngthim dialect 
Baagandji language 
Bandjalang language 
Banyjima language 
Sardi language 
Bidyara language 
Burarra language 
Chaap Wuurong language 
Creole 
Daly languages 
Dharawal language 
Dharug language 
Dhurga language 
Diyari language 
Djabugay language 
Djapu language 
Djaru language 
Djingili language 
Dyangadi language 
Dyirbal dialects 
English 
Gabi language 
Gadang language 
Gamilaraay language 
Ganai language 
Ganalbingu language 
Garadyari language 
Garawa language 
Gidabal dialect 
Gugada language 
Gumatj language 
Gumbaynggir language 
Gungabula language 
Gunya language 
Gupapuyngulanguage 
Gurindji language 
Guugu Yimidhirr language 
lwaidja language 
Jawoyn language 
Kala Lagaw Ya lsinguage 
Kalaw Kawaw Ya language 
Kalkatungu language 
Kaurna language 
Kaytetye language 
Kogai language 
Koko-Bera language 
Kriol 
Kuku-Yalanji language 
Kunjen languages 
Kunwinjku language 
Kuurn Kopan Noot language 
Lamalama language 
Larakia language 
Lardil language 
Madhimadhi language 
Malakmalak language 
Manggalili language 
Maranunggu language 
Margahy language 
Martu Wangka language 
Maung language 
Mpakwithi dialect 
Mudburra language 
Murrinh-Patha language 
Murundi language 
Muruwari language 
Narrinyeri language 
Ndjebbana language 
Ngaanyatjarra language 
Ngaanyatjarra language 
Ngandi language 
Ngankikurungkurr language 
Ngarinjin language 
Ngarinman language 
Laragiyu language 
Larakia language 
Ngarla language 
Ngarluma language 
Ngawum language 
Ngaymil language 
Nggerikudi language 
Ngiyambaa language 
Nukunu language 
Nunggubuyulanguage 
Nyangahyatjarra language 
Nyungar language 
Oykangandlanguage 
Pama-Nyungan languages 
Parnkarla language 
Payungulanguage 
Peek Whuurong language 
Pintupi language 
Pitjantjatjara language 
Pitta-Pitta language 
Rembarrnga language 
Ritharngu language 
Tasmanian languages 
Thaayorre language 
Thargari language 
Tiwi language (Melville Island) 
Torres Strait Creole 
Uradhi language 
Wada Wurung language 
Wajarri language 
Wakawakalanguage 
Walmajarri language 
Wangkumara lal)guage 
Warlang language 
Warlpiri language 
Warndarang language 
Warumungu language 
Warungu language 
Wembawemba language 
Wergaia language 
Western Desert languages 
Wik-Mungkan language 
Wiradhuri language 
Worora language 
Yanyuwa language 
Yaygir language 
Yidiny language 
Yindjinbarndi language 
Yolngu languages 
RT Cultural heritage 
Culture 
Ethnobotany 
Ethnoecology 
Ethnomedicine 
Ethnomusicology 
Ethnozoology 
Language centres 
Language education 
Linguistics 
Multilingualism 
Translation 
USE Larakia language 
UF Laragiyu language 
BT Languages 
Lardil language 
UF Leerdil language 
BT Languages 
Law 
UF Legislation 
NT Judiciary 
RT Aboriginal law 
Compensation 
Courts 
Crime 
Culture 
Drugs 
Government 
Human rights 
Justice 
Legal aid 
Mabo 
Police 
Police arrests 
Police custody 
Prisoners 
Prisons 
Treaties 
Law (Aboriginal) 
USE Aboriginal law 
Learning 
NT Learning styles 
RT Pedagogy 
Learning styles 
BT Learning 
RT Pedagogy 
Styles 
Leases 
NOTE A legal arrangement between land owner and an occupier 
for a definite period usually for payment of rent (Flood, 
1993: glossary) 
NT Mining leases 
Pastoral leases 
Lecturing 
USE Pedagogy 
Leerdil language 
USE Lardil language 
Legal aid 
BT Services 
RT Law 
Social welfare 
Legal title 
USE Title 
Legislation 
USE Law 
Leprosy 
Lesbianism 
Liaison officers 
Libraries 
Life histories 
Life stories 
Lifestyles 
Limbakaraja language 
Linguistic analysis 
Linguistics 
Literacy 
BT Diseases 
BT Sexuality 
RT Homosexuality 
BT Occupations 
RT Archives 
Information management 
Keeping places 
UF Autobiography 
Biography 
Life stories 
BT History 
RT Literature 
Oral histories 
USE Life histories 
BT Styles 
RT Culture 
Dwellings 
World view 
USE lwaidja language 
BT Linguistics 
NOTE 
NT 
RT 
The scientific study of language. 
Code switching 
Comparative linguistics 
Grammatical studies 
Historical linguistics 
Linguistic analysis 
Morphology 
Phonology 
Psycholinguistics 
Semantics 
Sociolinguistics 
Aboriginal studies 
Language 
Languages 
NOTE The ability to use unspoken symbols (Cooke, 1995). See 
also glossary under Writing. 
BT Education 
RT Culture 
Language 
Language education 
Literature 
Numeracy 
Writing 
Literature 
Literature production centres 
Living conditions 
Mabo 
Mabuiag language 
Macassans 
Madhimadhi language 
Madimadi language 
Magic 
Magicians 
NOTE Anything that is read such. as land, weather, paintings, oral 
story telling, anything which encodes meaning. See also 
glossary 
BT Arts 
NT Novels 
Poetry 
Sand stories 
Short stories 
Stories 
Story telling 
RT Art 
Ceremonies 
Communication 
Copyright 
Land 
Language centres 
Life histories 
Literacy 
Message sticks 
Oral histories 
Publishing 
Representation 
Theatre 
Weather 
Writers 
Writing 
USE Language centres 
RT Dwellings 
Health 
Housing 
NOTE Use broadly - not only for the Mabo v Queensland 1992 
case - but for political and legal ramifications. 
RT Land rights 
Land tenure 
Law 
Native Title 
USE Kala Lagaw Ya language 
RT Trade 
UF Madimadi language 
Muthimuthi language 
Muttimutti language 
BT Languages 
USE Madhimadhi language 
USE Medicine 
USE Clever people 
Malagmalag language 
USE Malakmalak language 
Malak-Malak language 
USE Malakmalak language 
Malakmalak language 
UF Malagmalag language 
Malak-Malak language 
Mullukmulluk language 
BT Languages 
Malnutrition 
RT Diet 
Food 
Health 
Nutrition 
Management 
UF Administration 
NT Managers 
RT Business 
Employers 
Employment 
Managers 
BT Management 
RT Custodians 
Mandji!djara language 
USE Martu Wangka language 
Manggalili language 
BT Dhuwala languages 
Mangroves 
BT Vegetation 
RT coastal zones 
Maragulu language 
USE Marrakulu language 
Maranunggu language 
UF Maranungku language 
BT Languages 
Maranungku language 
USE Maranunggu language 
Mardala language 
USE Adnyanathanha language 
Margahy language 
UF Marganj language 
Marnganji language 
BT Languages 
Marganj language 
USE Margahy language 
Marijuana 
BT Drugs 
Marine parks 
RT National parks 
Sea 
Marnganji language 
USE Margahy language 
Marrakulu language 
UF Maragulu language 
BT Dhuwal languages 
Marrangu language 
BT Dhuwal languages 
Marriage 
RT Family 
Kinship systems 
Promise 
Martu wangka language 
UF Jigalong language 
Katatjara language 
Mandjildjara language 
BT Languages 
Massacres 
RT Colonisation 
Dispossession 
Genocide 
Materialism 
RT Capitalism 
Mathematics 
RT Numeracy 
Mats 
RT Weaving 
Maung language 
UF Mawng language 
BT Languages 
Mawng language 
USE Maung language 
Media 
NOTE a means of communicating information 
BT Communications 
NT CD Rom 
Films 
Newspapers 
Photograhy 
Radio 
Sound recordings 
Television 
Video 
RT Arts 
Information management 
Internet 
Media associations 
Representation 
Media associations 
BT Associations 
RT Communications 
Media 
Medicine 
NOTE Used in the broadest sense of the word, ie any substance, 
remedy or treatment used to cure or cause altered pysical 
states. 
UF Magic 
Sorcery 
NT Bush medicine 
RT Clever people 
Health 
Men 
RT Boys 
Men's business 
Women 
Men's business 
NT Bull roarers 
RT Ceremonies 
Initiation 
Inside knowledge 
Men 
Women's business 
Men's languages 
USE Avoidance languages 
Men of high degree 
USE Clever people 
Mental health 
UF Psychiatry 
BT Health 
RT Disability 
Health services 
Hospitalisation 
Supported accommodation 
Message sticks 
BT Communication 
RT Literature 
Middens 
UF Shell middens 
Shell mounds 
RT Archaeology 
Middle ear infection 
USE Otitis media 
Midwives 
RT Birth 
Migaloo 
USE Non-Aboriginal peoples 
Migration 
RT Journeys 
Rounds 
Seasons 
Mimi paintings 
NOTE Name given to an art style found in Arnhem Land 
BT Paintings 
RT Rock paintings 
X-ray paintings 
Mining 
UF Mining sector 
RT Joint ventures 
Land management 
Mining leases 
Ochres 
Protests 
Resource management 
Royalties 
Sea management 
Mining leases 
BT Leases 
RT Mining 
Pastoral leases 
Mining royalties 
USE Royalties 
Mining sector 
USE Mining 
Missionaries 
BT Religion 
RT Assimilation 
Christianity 
Church 
History 
Missions 
Missions 
BT Religion 
RT Assimilation 
Christianity 
Church 
History 
Independent schools 
Institutionalisation 
Missionaries 
Mob 
NOTE Aboriginal English for a group 
Moieties 
NOTE A division of people and natural phenomena into two 
categories 
BT Kinship systems 
RT Clans 
Skin groups 
Moral rights 
BT Human rights 
RT Copyright 
Cultural property 
Information management 
Intellectual property 
Morowari language 
USE Muruwari language 
. Morphology 
Mortuary ceremonies 
Mortuary poles 
Mother-in-law languages 
Mountains 
Mpakwithi dialect 
Mudburra language 
Mulgarnoo language 
Mullukmulluk language 
Multilingualism 
Munggan language 
Munkan language 
Murals 
Murinbata language 
Murinypata language 
Murrinh-Patha language 
Murris 
Murundi language 
Muruwari language 
Museums 
BT 
BT 
RT 
RT 
USE 
BT 
BT 
BT 
USE 
USE 
RT 
USE 
USE 
BT 
USE 
USE 
UF 
BT 
NOTE 
RT 
BT 
UF 
BT 
RT 
Linguistics 
Ceremonies 
Death 
Mortuary poles 
Death 
Mortuary ceremonies 
Avoidance languages 
Landforms 
Languages 
Languages 
Payungulanguage 
Malakmalak language 
Languages 
Wik-Mungkan language 
Wik-Mungkan language 
Paintings 
Murrinh-Patha language 
Murrinh-Patha language 
Murinbata language 
Murinypata language 
Languages 
A generic term for Aboriginal peoples in Queensland 
Aboriginal peoples 
Languages 
Morowari language 
Languages 
Art galleries 
Music 
Musical instruments 
Musicals 
Musicians 
Muthimuthi language 
Muttimutti language 
Mutton birds 
Mythology 
Nangatara language 
Narrinyeri language 
National parks 
Native 
BT 
NT 
RT 
BT 
NT 
USE 
BT 
RT 
USE 
USE 
BT 
USE 
USE 
BT 
RT 
Cultural property 
Human remains 
lnformatiqn management 
Keeping places 
Arts . 
Country and western music 
Gospel 
Gum leaf music 
Instrumental music 
Musical instruments 
Reggae 
Rock music 
Songs 
Dance 
Ethnomusicology 
Musicians 
Opera 
Performing arts 
Rhythm 
Singers 
Songwriters 
sound recordings 
Music 
Clapsticks 
Didjeridus 
Drums 
Rasps 
Rattles 
Reed Instruments 
Theatre 
Occupations 
Music 
Madhimadhi language 
Madhimadhi language 
Animals 
creation histories. 
Yulbaridja language 
Languages 
Joint ventures 
Land management 
Marine parks 
Sea management 
NOTE Colonial term that was used to describe Aboriginal and 
Torres Strait Islanders which is no longer in general 
usage, except, however, in legal jargon. 
Native police 
NOTE "Various corps of mounted Aboriginal police recruited 
from different areas to patrol frontier regions from 1837 to 
the early 1900's. " (Horton, 1994:765) 
To index articles about Native Police use History; Police 
;Aboriginal peoples 
Native Title 
NOTE See glossary 
UF Aboriginal title 
BT Title 
RT Compensation 
Extinguishment 
Fiduciary relationships 
Land claims 
Land rights 
Land tenure 
Land title 
Mabo 
Sea rights 
Terra Nullius 
Ndjebbana language 
UF Djeebbana language 
Gunabidji language 
BT Languages 
Negotiated curriculum 
NOTE See glossary 
BT Curriculum 
RT . Hidden curriculum 
Western curriculum 
Negotiation 
NOTE See glossary under Knowledge 
RT Ceremonies 
Knowledge 
Neocolonialism 
NOTE The attempt by former colonial powers to retain political 
and economic dominance over former colonies which 
have achieved formal political independence (Jary and 
Jary, 1991) 
RT Colonialism 
Decolonisation 
Postcolonialism 
Netball 
BT Sports 
Newspapers 
BT Media 
Ngaanyatjaralanguage 
USE Ngaanyatjarra language 
Ngaanyaljarra~nguage 
UF Ngaanyatjaralanguage 
Warburton Ranges language 
BT Languages 
Ngala language 
Ngaliwuru language 
Ngaluma language 
Ngandi language 
Ngankikurunggur language 
Ngankikurungkurr language 
Ngarinjin language 
Ngarinman language 
Ngarla language 
Ngarluma language 
Ngawum language 
Ngaymil language 
Ngeimil language 
Ngemba language 
Ngeumba language 
Nggerikudi language 
Ngiambaa language 
Ngiyambaa language 
USE 
BT 
USE 
BT 
USE 
UF 
BT 
BT 
BT 
UF 
BT 
UF 
BT 
BT 
UF 
BT 
USE 
USE 
USE 
BT 
USE 
UF 
Ngarla language 
Languages 
Ngarluma language 
Languages 
Ngankikurungkurr language 
Ngankikurunggur language 
Languages language 
Languages 
Languages 
Ngala language 
Ngurla language 
wanbarda language 
Languages 
Ngaluma language 
Languages 
Languages 
Ngeimil language 
Dhangulanguages 
Ngaymil. language 
Ngiyambaa language 
Ngiyambaa language 
Languages 
Ngiyambaa language 
Ngemba language 
Ngeumba language 
Ngiambaa language 
Ngjamba language 
Wambungee language 
Wangaaybuwanlanguage 
Wombungee language 
Wongaibon language 
Wonghi language 
Wongibon language 
Ngjamba language 
Ngundjan languages 
Ngurla language 
Nimbalda language 
Njangamada language 
Njangomada language 
Njangumada language 
Njangumarda language 
Njangumata language 
Njungar language 
Nokunnalanguage 
Non-Aboriginal peoples 
Noocoonalanguage 
Nookoonalanguage 
Noongars 
Novels 
BT Languages 
USE Ngiyambaa language 
USE Kunjen languages 
USE Ngarla language 
USE Adnyanathanhalanguage 
USE Nyangahyatjarra language 
U_SE Nyangahyatjarra language 
USE Nyangahyatjarra~nguage 
USE Nyangahyatjarra language 
USE Nyangahyatjarra language 
USE Nyungar language 
USE Nukunulanguage 
NOTE . ~ II people who do not fall into the group A generic term 1or a 
1 of Aboriginal or Torres Strait Islander peop es. 
UF Balancia 
USE 
USE 
NOTE 
UF 
RT 
BT 
RT 
Gadiya 
Goonyas 
Gubba 
Kadiya 
Migaloo 
Nukunu language 
Nukunu language 
f s th West Australia call 
The name thft ~eo.rl;9~2 :i~ers met at Narrogin to reach themselves. n pn . 
agreement on spelling and decided on 
Noongar(Whitehurst, 1992). 
Nyoongahs 
Nyungars 
Aboriginal peoples 
Literature 
Short stories 
Stories 
Nuclear testing 
RT Compensation 
Dispossession 
Human rights 
Nugunalanguage 
USE Nukunulanguage 
Nugunulanguage 
USE Nukunulanguage 
Nukunalanguage 
USE Nukunulanguage 
Nukunnalanguage 
USE Nukunulanguage 
Nukunnulanguage 
USE Nukunulanguage 
Nukunulanguage 
UF Barutadura language 
Doora language 
Eura language 
Nokunnalanguage 
Noocoonalanguage 
Nookoonalanguage 
Nugunalanguage 
Nugunulanguage 
Nukunalanguage 
Nukunnalanguage 
Nukunnulanguage 
Pukunnalanguage 
Tyura language 
Warra language 
Wongaidja language 
Wongaidya language 
BT Languages 
Numeracy 
BT Education 
RT Literacy 
Mathematics 
Nungas 
NOTE "A word meaning 'people' or 'man', used in SA by 
Aboriginal people as a collective term for themselves 
(Horton, 1994:81 O)" 
RT Aboriginal peoples 
Nunggubuyulanguage 
BT Languages 
Nurses 
BT Occupations 
RT Health services 
Nursing homes 
BT Supported accommodation 
RT Aged 
Nutrition 
Nyangahyatjarra language 
Nyangamada language 
Nyangumarda language 
Nyangumata language 
Nyoongahs 
Nyungar language 
Nyungars 
Obesity 
Occupations 
Ochres 
RT Diet 
UF 
BT 
USE 
USE 
USE 
USE 
UF 
BT 
USE 
RT 
NT 
RT 
RT. 
Food 
Health 
Malnutrition 
Njangamada language 
Njangomada language 
Njangumada language 
Njangumarda language 
Njangumata language 
Nyangamadalanguage 
Nyangumarda language 
Nyangumata language 
Languages 
Nyangahyatjarra language 
Nyangahyatjarra language 
Nyangahyatjarra language 
Noongars 
Njungar languagE: 
Languages 
Noongars 
Diet 
Health 
Actors 
Artists 
Consultants 
Divers 
Doctors 
Drovers 
Educators 
Health workers 
Liaison officers 
Musicians 
Nurses 
Ringers 
Singers 
Songwriters 
stockworkers 
Teachers 
Trackers 
Writers 
Employment 
Bark paintings 
Body decoration 
Mining 
Rock paintings 
Ogondyanlanguage 
Opera 
Oral histories 
Organic farming 
Otitis media 
outside knowledge 
Outstations 
Owners and managers 
Oykangandlanguage 
Paakantji language 
Painted trees 
Paintings 
Pajungu language 
USE 
BT 
RT 
BT 
RT 
BT 
UF 
BT 
RT 
NOTE 
BT 
RT 
NOTE 
Trade 
Oykangandlanguage 
Performing arts 
Music 
History 
Life histories 
Literature 
Story telling 
Farming 
Middle ear infection 
Ear diseases 
Hearing loss 
See glossary under Inside knowledge 
Knowledge 
Inside knowledge 
Refers to the place of settlement of people who have 
returned to anceslral lands. 
UF Homeland centres 
RT Communities 
USE Custodians 
UF Ogondyan language 
BT Wik-Keyangon language 
Languages 
USE Baagandji language 
RT Carved trees 
Paintings 
BT Art 
NT Bark paintings 
Dot paintings 
Ground paintings 
Mimi paintings 
Murals 
Wanjina figures 
RT Body painting 
Painted trees 
Rock paintings 
USE Payungu language 
Pama-Nyungan languages 
Pangkaklanguage 
Panyjima language 
Parents 
Pamkalla language 
Parnkarla language 
Pastoral excisions 
Pastoral industry 
Pastoral leases 
Pastoral sector 
Patch burning 
Payungulanguage 
Pearling 
Pedagogical principles 
BT 
USE 
USE 
BT 
RT 
USE 
UF 
BT 
NOTE 
Languages 
Pamkarla language 
Banyjima language 
Family 
Children 
Parnkarla language 
Banggarla language 
Pangkak language 
Parnkalla language 
Languages language 
Refers to excision of small living_ areas to Aboriginal 
people living on pastoral properties 
RT Land claims 
UF 
BT 
NT-
RT 
UF 
BT 
RT 
USE 
USE 
UF 
BT 
RT 
USE 
Grazing 
Pastoral sector 
Farming 
cattle stations 
Drovers 
Pastoral leases 
Ringers 
Stockworkers 
Agricultural leases 
Leases 
Mining leases 
Pastoral industry 
Fire technology 
Baiong language 
Baiung language 
Bajungu language 
Bayungulanguage 
Biong language 
Mulgamoo language 
Pajungu language 
Languages 
Divers 
Diving 
Pedagogy 
Pedagogy 
NOTE ... "refers to culture-specific ways of organizing formal 
teaching and learning in institutional sites such as the · 
school (Asher, 1994:2994)" 
UF Lecturing 
Pedagogical principles 
BT Education 
RT Both ways education 
Learning 
Learning styles 
Teachers 
Teaching 
Peek Whuurong language 
BT Languages 
Pelicans 
BT Animals 
Performing arts 
BT Arts 
NT Opera 
Theatre 
RT Actors 
Communication 
Dance 
Films 
Music 
Story telling 
Tourism 
Petroglyphs 
USE Rock engravings 
Petrol sniffing 
BT Substance abuse 
Philosophy 
NOTE The study or science of the truths or principles underlying 
all knowledge and being (or reality} 
(Macquarie dictionary, 1987) 
RT Cosmology 
Dreaming 
Knowledge 
Religion 
World view 
Phonology 
BT Linguistics 
Photograhy 
BT Media 
RT Art 
Representation 
Pigs 
BT Feral animals 
Pintubi language 
USE Pintupi language 
Pintupi language 
UF Bindubi language 
Pintubi language 
Pintupi Luritja language 
Pitjandjara language 
Pitjantjatjara language 
Pitjara language 
Pitta-Pitta language 
Planning 
Plays 
Pneumonia 
Poetry 
Police 
Police arrests 
Police custody 
Police trackers 
Policy 
BT 
USE 
USE 
UF 
BT 
USE 
UF 
BT 
RT 
USE 
BT 
BT 
NT 
RT 
BT 
RT 
BT 
RT 
USE 
RT 
Pintupi Luritja language 
Languages 
Pintupi 
language 
Pitjantjatjara language 
Bidjandjara language 
Pitjandjara language 
Languages 
Bidyara language 
Bidhabidha language 
Bitta Bitta Pitapita language 
Languages 
Architecture 
Housing 
Services 
Theatre 
Respiratory diseases 
Literature 
Police arrests 
Police custody 
Crime 
Law 
Prisoners 
Race relations 
Trackers 
Police 
Deaths in custody 
Law 
Police custody 
Police 
Deaths in custody 
Law 
Police arrests 
Trackers 
Aboriginality 
Colonial policy 
Economics 
Freedom of information 
Politics 
RT 
Pollution 
RT 
Possums 
BT 
Postcolonialism 
RT 
Poverty 
RT 
Pregnancy 
RT 
Prehistory 
USE 
Preschool education 
BT 
Primary education 
BT 
Primitive art 
NOTE 
USE 
Printmaking 
BT 
Prisoners 
RT 
Prisons 
RT 
Government 
Institutional racism 
Institutionalisation 
Reconciliation 
Self determination 
Government 
Land degradation 
Rivers 
Sea management 
Water 
Animals 
See glossary 
Colonialism 
Colonial writing 
Decolonisation 
Independence 
Neocolonialism 
Economics 
Birth 
Family planning 
Women's health 
Archaeology 
Education 
Education 
See glossary 
Art 
Art 
Crime 
Deaths in custody 
Law 
Police 
Prisons 
Crime 
Deaths in custody 
Institutionalisation 
Law 
Prisoners 
Privileged information 
NOTE See glossary 
RT Inside knowledge 
Promise 
NOTE Aboriginal English for fiance 
RT Marriage 
Protectionism 
RT Colonial policy 
Protests 
RT Activism 
Land rights 
Mining 
Resistance 
Strikes 
Tent Embassy 
Proxemics 
USE Body language 
Psychiatry 
USE Mental health 
Psycholinguistics 
BT Linguistics 
Public records 
RT Archives 
Information management 
Publishing 
RT Copyright 
Literature 
Royalties 
Writing 
Pukunnalanguage 
USE Nukunulanguage 
Quarantine 
RT Customs administration 
Quinkan paintings 
BT Rock paintings 
Rabbits 
BT Feral animals 
Race 
NOTE See glossary 
USE Cultural identity 
Race relations 
RT Cross-cultural awareness 
Deaths in custody 
Discrimination 
Police 
Stereotypes 
Racial discrimination 
NOTE Discrimination based upon the notion of race or other 
categories of people using national boundaries etc (see 
Jary and Jary, 1991) 
Racism 
Radio 
Rafts 
Rainforests 
Rape 
Rarrk 
Rasps 
Rattles 
Reburial 
Recognition of prior knowledge 
Reconciliation 
Reed instruments 
Reefs 
Reggae 
Regulation 
BT Discrimination 
RT Human rights 
Institutional racism 
Racism 
NOTE Attitudes based on the belief that certain peoples are 
inferior 
BT Attitudes 
NT Institutional racism 
Scientific racism 
RT Racial discrimination 
Stereotype~ 
BT Media 
RT Television 
BT Water craft 
BT Vegetation 
USE Sexual assault 
NOTE Parallel line hatcning, crosshatching, parallel zigzag lines, 
herringbone and other delicate fine-line infill. 
BT Bark painting 
BT Musical instruments 
BT Musical instruments 
UF Return of human remains 
RT Human remains 
RT Knowledge 
Education 
RT Attitudes 
Cross-cultural awareness 
Deaths in custody 
Policy 
BT Musical instruments 
BT Landforms 
BT Music 
NT Institutionalisation 
Rehabilitation 
BT Services 
RT Disability 
Health 
Relationships 
NOTE Include here all kinds of relationships such as between 
people, totemic relationships and relationship to the land. 
RT Family 
Genealogy 
Kinship systems 
Land 
Totems 
Relatives 
USE Family 
Religion 
NT Christianity 
Church 
Missionaries 
Missions 
Theology 
RT Cosmology 
Dreaming 
Philosophy 
World view 
Rembarnga language 
USE Rembarrnga language 
Rembarrnga language 
UF Rembarnga language 
Rembarunga language 
BT Languages 
Rembarunga language 
USE Rembarrnga language 
Remote areas 
NOTE Areas remote from an urban vantage point 
RT Communities 
Services 
Removal of children 
RT Adoption 
Assimilation 
Children 
Children's homes 
Compensation 
Family 
Identity 
Institutionalisation 
Stolen generations 
Renal diseases 
USE Kidney diseases 
Representation 
Research 
Resistance 
Resource management 
Respiratory diseases 
Respite care 
Restricted access 
Restricted knowledge 
Retouch 
Return of hum~n remains 
Rhythm 
Ringers 
Rirratjingu language 
Ritarungo language 
NOTE 
RT 
See glossary 
Literature 
Media 
Photograhy 
Television 
NOTE · See glossary 
RT Ethics 
World view 
NOTE Use for Aboriginal resistance to colonisation and ongoing 
colonialism. See glossary 
BT Colonisation 
RT Activism 
Protests 
NT Land management 
Sea management 
RT Mining 
BT Diseases 
NT Asthma 
Pneumonia 
Tuberculosis 
RT Aged 
Disability 
RT Access 
USE 
RT 
USE 
RT 
BT 
RT 
BT 
USE 
Information management 
Inside knowledge 
Sacred sites 
Inside knowledge 
Rock paintings 
Reburial 
Clapsticks 
Music 
Occupations 
Cattle stations 
Drovers 
Pastoral industry 
Stockworkers 
Dhangulanguages 
Ritharngu language 
Ritharngu language 
UF Dhiyakuy language 
Ritarungo language 
BT Languages 
Rituals 
USE Ceremonies 
Rivers 
RT Pollution 
Water 
Rock art 
USE Rock images 
Rock engravings 
UF Petroglyphs 
BT Rock images 
RT Rock paintings 
Rock images 
UF Rock art 
BT Art 
NT · Rock engravings 
Rock paintings 
RT Conservation 
Rock music 
BT Music 
Rock paintings 
BT Rock images 
NT Quinkan paintings 
Rock stencils 
RT Mimi paintings 
Ochres 
Paintings 
Retouch 
Rock engravings 
Wanjina figures 
X-ray paintings 
Rock stencils 
BT Rock paintings 
Rounds 
NOTE Physical journeys through different areas for educational 
and ceremonial purposes (Stagg, 1995) 
BT Journeys 
RT Ceremonies 
Dreaming 
Education 
Migration 
Song cycles 
Royalties 
UF Mining royalties 
RT Copyright 
Mining 
Publishing 
Rugby League 
BT Sports 
Rugby Union 
BT Sports 
Sacred information 
USE Inside knowledge 
Sacred objects 
BT Dreaming 
RT Bags 
Dilly bags 
Sacred sites 
BT Dreaming 
RT Ancestral beings 
Avoidance 
Creation histories 
Land 
Landforms 
Restricted access 
Sickness sites 
Significant sites 
Saibai language 
USE Kala Lagaw Ya language 
Salination 
BT Land degradation 
Sand drawings 
USE Ground paintings 
Sand stories 
NOTE Central Australian people often express concepts such as 
location, distance and event through hand marks and 
designs made in the sand (Anderson and Dussart, 
1988:93) 
BT Literature 
RT Ground paintings 
Scarred trees 
NOTE Trees that have had canoes or shields cut from the trunks, 
as opposed to carved trees which have had clan or other 
designs carved into them. 
RT Carved trees 
Canoes 
Carving 
Shields 
School councils 
BT Councils 
RT Education 
Schools 
Schools 
NT Independent schools 
RT Community involvement 
School councils 
Scientific racism 
NOTE See glossary 
BT Racism 
Sculpture 
Sea 
Sea cows 
Sea management 
Sea rights 
Seasonal employment 
Seasons 
Secondary education 
Secret English 
Secret information 
Secret languages 
RT 
BT 
RT 
RT 
USE 
BT 
RT 
RT 
BT 
RT 
NT 
RT 
BT 
NOTE 
RT 
USE 
USE 
Institutional racism 
Social Darwinism 
Art 
Carving 
Coastal zones 
Country 
Land 
Marine parks 
Sea rights 
Water 
Dugongs 
Resource management 
Aquaculture 
Conservation 
Ecosystems 
Ecotourism 
Environment 
Fishing 
Hunting 
Land management 
Mining 
National parks 
Pollution 
Tourism 
Fishing 
Hunting 
Land rights 
Native Title 
Sea 
Employment 
Seasons 
Dry season 
Wet season 
Climate 
Migration 
Seasonal employment 
Weather-
Education 
See glossary 
Language 
Inside knowledge 
Avoidance languages 
Self determination 
Self government 
Semantics 
Services 
Sexual abuse 
sexual assault 
Sexuality 
Sexually transmitted diseases 
Shamans 
Shame 
Shell middens 
Shell mounds 
Shelters 
Shields 
Short stories 
Sickness sites 
NOTE 
RT 
USE 
BT 
NT 
RT 
BT 
UF 
BT 
NT 
UF 
BT 
USE 
NOTE 
USE 
USE 
USE 
RT 
BT 
RT 
See glossary 
Aboriginalisation 
Independence 
Policy 
Sovereignty 
Independence 
Linguistics 
Birthing centres 
Health services 
Legal aid 
Rehabilitation . 
Supported acco~modat1on 
Translation services 
Child care 
Communities 
Planning 
Remote areas 
Social welfare 
Child abuse 
Rape 
Violence 
Lesbianism 
Homosexuality 
STD 
Diseases 
Clever people 
See glossary 
Middens 
Middens 
Dwellings 
scarred trees 
Weapons 
Literature 
Novels 
NOTE Land features which are avoided or approached only by 
authorised persons in order to avoid dangerous outcomes. 
(See Cooper, 1988:5) 
BT Dreaming 
RT Avoidance 
Land 
Landforms 
Sacred sites 
Significant sites 
Significant sites 
NOTE Named land features and localities which have 
significance, but are not sacred. 
BT Dreaming 
RT Avoidance 
Land 
Landforms 
Sacred sites 
Sickness sites 
Signing 
UF Kinesics 
BT Communication 
RT Language 
Singers 
BT Occupations 
RT Music 
Skeletal remains 
USE Human remains 
Skin groups 
NOTE See glossary 
BT Kinship 
RT Clans 
Moieties 
Snakes 
BT Animals 
Soccer 
BT Sports 
Social Darwinism 
NOTE See glossary 
UF Darwinism 
RT Colonialism 
Human remains 
Scientific racism 
Social values 
USE Values 
Social welfare 
UF Welfare 
RT Health 
Legal aid 
Services 
Societies 
USE Associations 
Society 
RT Anthropology 
Sociolinguistics 
BT Linguistics 
Soil erosion 
BT Land degradation 
RT Soils 
Soils 
RT Soil erosion 
Land management 
Song cycles 
NOTE A group of songs that depict the life and journeys of a 
particular ancestral being. (Horton, 1994:1006) 
BT Dreaming 
RT Songs 
Song lines 
USE Dreaming tracks 
Songs 
BT Music 
RT Clans 
Ceremonies 
Song cycles 
Songwriters 
BT Occupations 
RT Music 
Sorcerers 
USE Clever people 
Sorcery 
USE Medicine 
Sorry business 
NOTE Aboriginal English for death and everything related to it, for 
example not using the name of a deceased person. 
RT Avoidance 
Death 
Sound recordings 
BT Media 
RT Music 
Sovereignty 
NOTE Where a group has exclusive rights over a particular 
territory (Horton, 1994: 1012) 
RT Independence 
Self determination 
Terra nullius 
Treaties 
Spears 
BT Weapons 
Sports 
Squash 
Statutory title 
STD 
Stereotypes 
Stockmen 
Stockworkers 
Stolen generations 
Stone arrangements 
Stone implements 
Stone tools 
Stories 
story telling 
NT 
RT 
BT 
USE 
USE 
NOTE 
RT 
USE 
UF 
BT 
RT 
RT 
BT 
NT 
UF 
BT 
RT 
USE 
BT 
RT 
Athletics 
Australian Rules Football 
Basketball 
Boxing 
Cricket 
Darts 
Hockey 
Netball 
Rugby League 
Rugby Union 
Soccer 
Squash 
Tennis 
Games 
Sports 
Title 
Sexually transmitted diseases 
See glossary 
Attitudes 
Discrimination 
Race relations 
Racism 
Stockworkers 
Stockmen 
Occupations 
Cattle stations 
Drovers 
Ringers 
Pastoral industry 
Removal of children 
Art 
Bora rings 
Stone tools 
Technology 
Bone implements 
Weapons 
wood technology 
Stone implements 
Literature 
Novels 
Story telling 
BT Literature 
RT Oral histories 
Performing arts 
Stories 
Strikes 
RT Activism 
Employment 
Equal pay 
Industrial relations 
Protests 
Trade unions 
Working conditions 
Styles 
NT Lifestyles 
RT Art 
Learning styles 
Substance abuse 
NT Petrol sniffing 
RT Alcohol 
Drugs 
Health 
Suicide 
RT Death 
Supported accommodation 
BT Services 
NT Nursing homes _ 
RT Accommodation 
Aged 
Disability 
Mental health 
Swamps 
USE Wetlands 
Symbolism 
UF Iconography 
RT Art 
Taboo 
USE Avoidance 
Taior language 
USE Thaayorrelanguage 
Taphoglyphs 
NOTE Carved trees associated with burials 
USE Carved trees 
Targari language 
USE Thargari language 
Tarkarri language 
USE Thargari language 
Tasmanian languages 
BT Languages 
Teachers 
BT Occupations 
RT Education 
Teaching 
Teaching English as a foreign 
language 
Teaching English as a second 
language 
Technology 
Teleteglyphs 
Television 
Tennis 
Tent Embassy 
Termite mounds 
Termites 
Terra nullius 
Tertiary education 
Thaayorre language 
Thangatti language 
RT 
USE 
USE 
NT 
RT 
NOTE 
USE 
BT 
RT 
BT 
NOTE 
RT 
BT 
BT 
NT 
NOTE 
RT 
BT 
UF 
BT 
Educators 
Pedagogy 
Pedagogy 
Language education 
Language education 
Bone implements 
Computers 
Fire technology 
Stone implements 
Water craft 
Weapons 
wood technology 
Communications 
Carved trees associated with burials 
Carved trees 
Media 
Actors 
Radio 
Representation. 
Sports 
See glossary 
Activism 
Land rights 
Protests 
Termites 
Animals 
Termite mounds 
See glossary 
Colonisation 
Dispossession 
Native Title 
Sovereignty 
Education 
Dha:yorre language 
Kuuk Thaayorre language 
Taior language 
Languages 
USE Dyangadi language 
Thargari language 
UF Dargari language 
Dhargari language 
Targari language 
Tarkarri language 
BT Language 
Theatre 
UF Musicals 
Plays 
BT · Performing arts 
RT Actors 
Literature 
Theology 
BT Religion 
RT Christianity 
Title 
NOTE A legal right to the possession of property, usually land 
(Flood, 1993:glossary) 
UF Legal title 
Statutory title 
NT Land title 
Native Title 
RT Land claims 
Tiwi language (Melville Island) 
BT Languages 
Tjambarupingu language 
USE Djambarrpuyngu language 
Tjirbal language 
USE Dyirbal dialects 
Teas 
NOTE See glossary 
BT Carving 
Torres Strait Creole 
UF Broken 
BT Languages 
RT Creole 
Torres Strait Islander law 
RT Aboriginal law 
Customary law 
Torres Strait Islanders 
BT Indigenous peoples 
RT Aboriginal peoples 
Torres Strait Islands 
Torres Strait Islands 
RT Aboriginal peoples 
Torres Strait Islanders 
Totems 
BT Dreaming 
RT Ancestral beings 
Animals 
Tourism 
Tourist art 
Town camps 
Trachoma 
Trackers 
Trade 
Trade unions 
Traditional Aboriginal peoples 
Traditional medicine 
Traditional owners 
Translation 
Translation services 
Trans nationalism 
Relationships 
NT Cultural tourism 
Ecotourism 
RT Land management 
Performing arts 
Sea management 
Tourist art 
NOTE Art which is specifically done for sale to tourists 
BT Art 
RT Cultural tourism 
Tourism 
RT Accommodation 
Fringe dwellers 
Urban life 
BT Diseases 
UF Police trackers 
BT Occupations 
RT Police 
RT Macassans 
Ochres 
RT Employment 
Equal pay 
Industrial relations 
Strikes 
Working conditions 
NOTE See glossary discussion under Urban Aboriginal peoples. 
Aboriginal peoples 
USE 
USE Bush medicine 
USE Custodians 
UF Interpreting 
RT Communication 
Languages 
Translation services 
BT Services 
RT Translation 
UF Multinationalism 
RT Capitalism 
Treaties 
Tribes 
Tropical savanna 
Tropics 
Tuberculosis 
Turtles 
Two way education 
Two-way schooling 
Tyura language 
unalla language 
Uncles 
unemployment 
Uradhi language 
Urban Aborigines 
Urban art 
Urban life 
uwadja language 
Vailpi language 
NOTE 
RT 
USE 
BT 
BT 
BT 
BT 
USE 
USE 
USE 
USE 
BT 
RT 
RT 
BT 
NOTE 
USE 
NOTE 
USE 
NOTE 
UF 
RT 
USE 
USE 
Use for individual treaties as well 
Independence 
Land rights 
Law 
Sovereignty 
Use the name of the people. If unknown, use Aboriginal 
peoples or Torres Strait Islanders. 
Vegetation 
Climate 
Respiratory diseases 
Animals 
Both ways education 
Both ways education 
Nukunulanguage 
lwaidja language 
Family 
Aunts 
Employment 
Employment programs 
Languages 
See glossary 
Urban life 
See glossary 
Art 
See glossary under Urban Aborigines 
Urban Aborigines 
Town camps 
lwaidja language 
Adnyanathanha language 
Valleys 
BT 
Values 
UF 
RT 
Varieties 
BT 
Vegetation 
NT 
RT 
Video 
BT 
Violence 
NT 
RT 
Wada Wurrung language 
USE 
Wada Wurung language 
UF 
BT 
Wadawurrung language 
USE 
Wadha Wurrung language 
USE 
Wadjarri language 
USE 
Wagalanguage 
USE 
Waga Waga dialect 
USE 
Wailbri language 
USE 
Wajarri language 
UF 
BT 
Landforms 
Cultural values 
Social values 
Attitudes 
Culture 
Ethics 
Language 
Mangroves 
Rainforests 
Tropical savanna 
Climate. 
Land 
Media 
Child abuse 
Domestic violence 
sexual assault 
Crime 
Wada wurung language 
Wada Wurrung language 
Wadawurrung language 
Wadha Wurrung language 
wathaurung language 
Wathawurung language 
Woddowrolanguage 
Wuddyawurru language 
Languages 
Wada wurung language 
Wada wurung language 
Wajarri language 
Wakawakalanguage 
Wakawaka language 
Warlpiri language 
Wadjarri language 
Watjarri language 
Languages 
Wakawaka language 
UF 
BT 
Wakka-Wakkalanguage 
USE 
Walbiri language 
USE 
Waljbiri language 
USE 
Walkabout 
NOTE 
Wallabies 
BT 
Walmadjari language 
USE 
Walmaharri language 
USE 
Walmajarri language 
UF 
BT 
Walmatjari language 
USE 
Walpiri language 
USE 
wambungee language 
USE 
wanbarda language 
USE 
wandaranlanguage 
USE 
Wandaranglanguage 
USE 
Wangaaybuwanlanguage 
USE 
Wangkumara (Galali) dialect 
USE 
Wangkumara language 
UF 
Wagalanguage 
Waga Waga dialect 
Wakka-Wakkalanguage 
Languages 
Wakawakalanguage 
warlpiri language 
warlpiri language 
. d ding on the article Do not use. Possible desc~1pt~rFs~m~~:;itudes· Values or 
may be Rounds; Ceremonies, , , 
Cross-cultural awareness. See glossary 
Animals 
Walmajarri language 
Walmajarri language 
Walmadjari lang~age 
Walmaharri language 
Walmatjari language 
warmala language 
Wolmaharry language 
Wolmeri language 
Wulumari language 
Languages 
Walmajarri language 
warlpiri language 
Ngiyambaa language 
Ngarla language 
warndarang language 
warndaranglanguage 
Ngiyambaa language 
wangkumara language 
Wangkumara (Galali) dialect 
BT Languages 
wangurri language · 
BT Dhangulanguages 
wanjina figures 
BT Paintings 
Waramunga language 
USE warumungu language 
Warburton Ranges language 
USE Ngaanyatjarra language 
warlang language 
UF Gunbalang language 
BT Languages 
warlpiri language 
UF Wailbri language 
Walbiri language 
Waljbiri language 
Walpiri language 
BT Languages 
warmala language 
USE Walmajarri language 
Warndarang language 
UF wandaran language 
wandarang lang~age 
BT Languages 
warra language 
USE Nukunulanguage 
warramiri language 
BT Djangu languages 
warumungu language 
UF Waramunga language 
BT Languages 
Warungulanguage 
BT Languages 
Water 
RT Sea 
Pollution 
Rivers 
Wetlands 
Water craft 
BT Technology 
NT Canoes 
Rafts 
wathaurung language 
USE Wada Wurung language 
wathawurung language 
USE Wada Wurung language 
watjarri language 
USE Wajarri language 
Ways of knowing 
Ways of thinking 
Weapons 
Weather 
Weaving 
Weeds 
Welfare 
Wemba-Wemba language 
Wembawemba language 
Wergaia language 
Western curriculum 
Western Desert languages 
Western Torres Straits language 
Wet season 
Wet-dry tropics 
USE World view 
USE World view 
BT Technology 
NT Boomerangs 
Clubs 
Guns 
Spears 
Spear throwers 
RT Hunting 
Shields 
stone· implements 
BT Climate 
RT Literature 
RT 
BT 
USE 
USE 
UF 
BT 
UF 
BT 
BT 
RT 
BT 
NT 
USE 
BT 
RT 
BT 
Seasons 
Art 
Bags 
Baskets 
Fish traps 
Mats 
Land degradation 
Social welfare 
Wembawemba language 
Wemba-Wemba language 
Languages 
Wotjobaluk ~anguage 
Languages 
Curriculum . 
Hidden curriculum 
Negotiated curriculum 
Languages 
Yankunytjatjaralanguage 
Yulbaridja language 
Kala Lagaw Ya language 
Seasons 
Dry season 
Climate 
Wetlands 
Whales 
Wik-Keyangon language 
Wik-Mungkan language 
Wik-Munkan language 
Wikmunkan language 
Wiradhuri language 
Wiradjuri language 
Woddowro language 
Wolmaharry language 
Wolmeri language 
Wombungee language 
Women 
Women's business 
Women's health 
Women's languages 
UF 
BT 
RT 
BT 
USE 
UF 
BT 
USE 
USE 
UF 
BT 
USE 
USE 
USE 
USE 
USE 
RT 
RT 
UF 
BT 
RT 
Swamps 
Landforms 
Land 
Water 
Animals 
Oykangandlanguage 
Munggan language 
Munkan language 
Wik-Munkan language 
Wikmunkan language 
Languages 
Wik-Mungkan language 
Wik-Mungkan language 
Wiradjuri language 
Languages 
Wiradhuri language 
Wada wurung language 
Walmajarri language 
Walmajarri language 
Ngiyambaa language 
Girls 
Men 
Women's business 
Ceremonies 
Initiation 
Inside knowledge 
Men's business 
Women 
women's health 
Gynaecology 
Health 
Pregnancy 
Women's business 
Wongaibon language 
wongaidja language 
wongaidya language 
wonghi language 
Wongibon language 
Wood technology 
Working conditions 
World view 
Worora language 
Wotjobaluk language 
Writers 
Writing 
USE 
USE 
USE 
USE 
USE 
USE 
.BT 
RT 
RT 
NOTE 
UF 
RT 
BT 
USE 
BT 
RT 
NOTE 
RT 
Avoidance languages 
Ngiyambaa language 
Nukunu language 
Nukunu language 
Ngiyambaa language 
Ngiyambaa language 
Technology 
. Bone implements 
Carving 
Stone implements 
Water craft 
Weapons 
Employment 
Equalpay . 
Industrial relations 
Strikes 
Trade unions 
Max Weber's term for the belief system of a particular 
social group (Jary and Jary, 1991 :708) 
Ways of knowing 
Ways of thinking 
Cosmology 
Dreaming 
Ethics 
Ethnobotany 
Ethnoecology 
Ethnomedicine 
Ethnomusicology 
Ethnozoology 
Lifestyles 
Philosophy 
Religion 
Research 
Languages 
wergaia language 
Occupations 
Literature 
Writing 
See glossary 
Literacy 
Literature 
Wuddyawurru language 
Wulumari language 
X-Ray paintings 
Yankunytjatjara language 
Yanyula language 
Yanyuwa language 
Yaygir language 
Yegir language 
Yidin language 
Yidini language 
Yidiny language 
Yindjinbarndi language 
Yiwadja language 
Yolngu 
Yolngu languages 
USE 
USE 
BT 
RT 
UF 
BT 
USE 
UF 
BT 
UF 
BT 
USE 
USE 
USE 
UF 
BT 
UF 
BT 
USE 
RT 
UF 
NT 
Publishing 
Writers 
Wada wurung language 
Walmajarri language 
Art 
Bark paintings 
Mimi paintings 
Rock images 
Jangkundjara language 
Western Desert languages 
Yanyuwa language 
Janjula language 
Yanyula language 
Languages 
Jiegera language 
Yegir language 
Languages 
Yaygir language 
Yidiny language 
Yidiny language 
ldingi language 
ldindji language 
Yidin language 
Yidini language 
Languages 
Jindjinbandji language 
Jindjiparndi language 
Languages 
lwaidja language 
Aboriginal peoples 
Yuulngu languages 
Dhangulanguages 
Dhay'yi languages 
Dhuwal languages 
Dhuwala languages 
BT Djangu languages 
Languages 
Youth 
RT Boys 
Children 
Girls 
Yulbaridja language 
UF Julbre language 
Nangatara language 
BT Western Desert languages 
Yuulngu languages language 
USE Yolngu languages 
Zoology 
RT Botany 
Ecology 
Ethnozoology 
Adnyanathanha 
" I\ Adnamatana 
Adnjamatana 
Adnyamatana 
Alawa 
Alayawarra 
Ame 
Ami (Australia) 
Amijangal 
Angudimi 
Anguthimri 
Anindilyakwa 
Anmatjirra 
Appendix 1 
Aboriginal Language Names 
UF " I\ Adnamatana 
Adnjamatana 
Adnyamatana 
Atynyamatana 
Benbakanjamata 
Binbarnja 
Kanjimata 
Kudnamietha 
Kutchnamoota 
Mardala 
Nimbalda 
Vailpi 
USE Adnyanathanha 
USE Adnyanathanha 
USE Adnyanathanha 
USE Ami (Australia) 
UF Ame 
Amijangal 
USE Ami (Australia) 
USE Anguthimri 
UF Angudimi 
UF Enindhilyagwa 
lngura 
USE Anmatyerre 
Anmatyerre 
Aranda 
Arrernte 
Atynyamatana 
Awabakal 
Awngthim dialect 
,. 
Baadi 
Baagandji 
Baiong 
Baiung 
Bajungu 
Bandjalang 
Banggarla 
Banjima 
Banyjima 
Barara 
Bard 
Bardi 
UF Anmatjirra 
UF Arrernte 
USE Aranda 
USE Adnyanathanha 
USE 
UF 
USE 
USE 
USE 
UF 
USE 
USE 
UF 
USE 
USE 
UF 
Sardi 
Barkindji 
Paakantji 
Payungu 
Payungu 
Payungu 
Bundjalung dialects 
Parnkarla 
Banyjima 
Banjima 
Bundgima 
Bunjima 
Panyjima 
Burarra 
Sardi 
Baadi 
Bard 
Barera 
Barkindji 
Barutadura 
Bayungu 
Benbakanjamata 
Bidhabidha 
Bidjandjara 
Bidjara 
· Bidyara 
Binbarnja 
Bindubi 
Biong 
Bitta Bitta Pitapita 
Bundgima 
Bundjalung dialects 
Bunjima 
Burarra 
Burera 
USE 
USE 
USE 
USE 
USE 
USE 
USE 
USE 
UF 
USE 
USE 
USE 
USE 
USE 
USE 
USE 
UF 
USE 
Burarra 
Baagandji 
Nukunu 
Payungu 
Adnyanathanha 
Pitta-Pitta 
Pitjantjatjara 
Bidyara 
Bidjara 
Pitjara 
Adnyanathanha 
Pintupi 
Payungu 
Pitta-Pitta 
Banyjima 
Bandjalang 
Banyjima 
Barara 
Barera 
Burera 
Burarra 
Chaap Wuurong 
Dalwangu 
Daly 
Dangadi 
Dangati 
Danggadi 
Dargari 
Dha:yorre 
Dhangu 
Dharawal 
Dhargari 
Dharlwangu 
Dharruk 
Dharug 
Dharuk 
Dhay'yi 
Dhiyakuy 
Dhurga 
UF 
USE 
USE 
USE 
USE 
USE 
USE 
BT 
NT 
USE 
UF 
BT 
USE 
UF 
USE 
BT 
NT 
USE 
Jab Wurrung 
Dharlwangu 
Dyangadi 
Dyangadi 
Dyangadi 
Thargari 
Thaayorre 
Yolngu 
Galpu 
Ngaymil 
Rirratjingu 
Wangurri 
Thargari 
Dalwangu 
Dhay'yi 
Dharug 
Dharruk 
Dharuk 
Dharug 
Yolngu 
Dharlwangu 
Ritharngu 
Dhuwal 
Dhuwala 
Dhuwaya 
Diyari 
Djal3u 
Djabugay 
Djambarrpuyngu 
Djangu 
Djapu 
Djaru 
Djauan 
Djawan 
Djeebbana 
Djingili 
Djirbal 
Djirubal 
Doora 
BT Yolngu 
NT Djambarrpuyngu 
Marrakulu 
Marrangu 
BT Yolngu 
NT Manggalili 
USE Gumatj 
USE Djapu 
UF Jabugay 
UF Jambarbwingu 
Tjambarupingu 
BT Dhuwal 
BT Yolngu 
NT Warramiri 
UF Djabu 
Japu 
USE Jawoyn 
USE Jawoyn 
USE Ndjebbana 
USE Dyirbal dialects 
USE Dyirbal dialects 
USE Nukunu 
Dyangadi 
UF Dangadi 
Dangati 
Danggadi 
Thangatti 
Dyirbal dialects 
UF Djirbal 
Djirubal 
Tjirbal 
Eaewandja 
USE lwaidja 
Eiwaja 
USE lwaidja 
Enindhilyagwa 
USE Anindilyakwa 
Eura 
USE Nukun~ 
Gaalpu 
USE Galpu 
Gabi 
UF Kabi 
Kabikalu 
Gadang 
UF Kattang. 
Kuthung 
Gaididj 
USE Kaytetye 
Galpu 
UF Gaalpu 
BT Dhangu 
Gamilaraay 
UF Gamilray 
Kamilaroi 
Gamilray 
USE Gamilaraay 
Ganai 
Ganalbingu 
UF Ganalbwing 
Ganalbwingu 
USE Ganalbingu 
Garadyari 
UF Karadjeri 
Garawa 
Gidabal dialect 
Gobabingo 
USE Gupapuyngu 
Gogo-Yimidir 
USE Guugu Yimidhirr 
Gubabuyngu 
USE Gupapuyngu 
Gugada 
UF Kukata 
Gugu Yimidhirr 
USE Guugu Yimidhirr 
Gugu-Yalanji 
USE Kuku-Yalanji 
Guguyalanji 
USE Kuku-Yalanji 
Gumatj 
UF Dhuwaya 
Gumbaingar 
USE Gumbaynggir 
Gumbaynggir 
UF Gumbaingar 
Kumbainggar 
Gunabidji 
USE Ndjebbana 
Gunbalang 
USE Warlang 
Gundjun dialects 
USE Kunjen 
Gungabula 
Gunwinggu 
USE Kunwinjku 
Gunya 
UF Kunja 
Gupapuyngu 
UF Gobabingo 
Gubabuyngu 
Gurindji 
UF Guurindji 
Korindji 
Kurinytyi 
Kuurinyji 
Guugu Yimidhirr 
UF Gogo-Yimidir 
Gugu Yimidhirr 
Koko lmudji 
Guurindji 
USE Gurindji 
ldindji 
USE Yidiny 
ldingi 
USE Yidiny 
lngura 
USE Anindilyakwa 
lwaidja 
UF Eaewandja 
Eiwaja 
lwaidji 
Jiwadja 
Limbakaraja 
Unalla 
Uwadja 
Yiwadja 
lwaidji 
USE lwaidja 
lwaidji 
USE lwaidja 
Jab Wurrung 
USE Chaap Wuurong 
Jabugay 
USE Djabugay 
Jalandji 
USE Kuku-Yalanji 
Jambarbwingu 
USE Djambarrpuyngu 
Jangkundjara 
USE Yankunytjatjara 
Janjula 
Japu 
Jauan 
Jawony 
Jawoyn 
Jiegera 
Jigalong 
Jindjinbandji 
Jindjiparndi 
Jiwadja 
Julbre 
Kabi 
Kabikalu 
Kaititj 
Kala KawawYa 
Kala Lagaw Ya 
Kalaw Kawaw Ya 
Kalkatungu 
USE 
USE 
USE 
USE 
UF 
USE 
USE 
USE 
USE 
USE 
USE 
USE 
USE 
USE 
USE 
UF 
Yanyuwa 
Djapu 
· Jawoyn 
Jawoyn 
Djauan 
Djawan 
Jauan 
Jawony 
Yaygir 
Martu Wangka 
Yindjinbarndi 
Yindjinbarndi 
lwaidja 
Yulbaridja 
Gabi 
Gabi 
Kaytetye 
Kala Lagaw Ya 
Kala Kawaw Ya 
Mabuiag 
Saibai . 
Western Torres Straits 
Kamilaroi 
Kanjimata· 
Karadjeri 
Kataijara 
Kattang 
Kaurna 
Kaytetye 
Kogai 
Koko lmudji 
Koko Jelandji 
Koko Yalanji 
Koko-Bera 
Kokopera 
Koonjan 
Korindji 
Kudnamietha 
Kukata 
Kuku Yalanji 
USE 
USE 
USE 
USE 
USE 
UF 
USE 
USE 
USE 
UF 
USE 
USE 
USE 
USE 
USE 
USE 
Gamilaraay 
Adnyanathanha 
Garadyari 
Martu Wangka 
Gadang 
Gaididj 
Kaititj 
Guugu Yimidhirr 
Kuku-Yalanji 
Kuku-Yalanji 
Kokopera 
Koko-Bera 
Kunjen 
Gurindji 
Adnyanathanha 
Gugada 
Kuku-Yalanji 
Kuku-Yalanji 
UF Gugu-Yalanji 
Guguyalanji 
Jalandji 
Koko Jelandji 
Koko Yalanji 
Kuku Yalanji 
Kumbainggar 
USE Gumbaynggir 
Kunja 
USE Gunya 
Kunjen 
UF Gundjun dialects 
Koonjan 
Ngundjan 
Kunwinjku 
UF Gunwinggu 
Kurinytyi 
USE Gurindji 
Kutchnamoota 
USE Adnyanathanha 
Kuthung 
USE Gadang 
Kuuk Thaayorre 
USE Thaayorre 
Kuurinyji 
USE Gurindji 
Kuurn Kopan Noot 
Lama Lama 
USE Lamalama 
Lamalama 
UF Lama Lama 
Laragiyu 
USE Larakia 
Larakia 
UF Laragiyu 
Lardil 
UF Leerdil 
Leerdil 
USE 
Limbakaraja 
USE 
Mabuiag 
USE 
Madhimadhi 
UF 
Madimadi 
USE 
Malagmalag 
USE 
Malak-Malak 
USE 
Malakmalak 
UF 
Mandjildjara 
USE 
Manggalili 
BT 
Maragulu 
USE 
Maranunggu 
UF 
Maranungku 
USE 
Mardala 
USE 
Margahy 
UF 
Marganj 
USE 
Marnganji. 
USE 
Lardil 
lwaidja 
Kala Lagaw Ya 
Madimadi 
Muthimuthi 
Muttimutti 
Madhimadhi 
Malakmalak 
Malakmalak 
Malagmalag 
Malak-Malak 
Mullukmulluk 
Martu Wangka 
Dhuwala 
Marrakulu 
Maranungku 
Maranunggu 
Adnyanathanha 
Marganj 
Marnganji 
Margahy 
Margahy 
Marrakulu 
UF Maragulu 
BT Dhuwal 
Marrangu 
BT Dhuwal 
Martu Wangka 
UF Jigalong 
Katatjara 
Mandjildjara 
Maung 
UF Mawng 
Mawng 
USE Maung 
Morowari 
USE Muruwari 
Mpakwithi dialect 
Mudburra 
Mulgarnoo 
USE· Payungu 
Mullukmulluk 
USE Malakmalak 
Munggan 
USE Wik-Mungkan 
Munkan 
USE Wik-Mungkan 
Murinbata 
USE Murrinh-Patha 
Murinypata 
USE Murrinh-Patha 
Murrinh-Patha 
UF Murinbata 
Murinypata 
Murundi 
Muruwari 
UF Morowari 
Muthimuthi 
USE Madhimadhi 
Muttimutti 
Nangatara 
Narrinyeri 
Ndjebbana 
Ngaanyatjara 
Ngaariyatjarra 
Ngala 
Ngaliwuru 
Ngaluma 
Ngandi 
Ngankikurunggur 
Ngankikurungkurr 
Ngarinjin 
Ngarinman 
Ngarla 
Ngarluma 
Ngawum 
Ngaymil 
Ngeimil 
USE 
USE 
UF 
USE 
UF 
USE 
USE 
USE 
UF 
UF 
UF 
Madhimadhi 
Yulbaridja 
Djeebbana 
Gunabidji 
Ngaanyatjarra 
Ngaanyatjara 
Warburton Ranges 
Ngarla 
Ngarluma 
Ngankikurungkurr 
Ngankikurunggur 
Ngala 
Ngurla 
Wanbarda 
Ngaluma 
UF Ngeimil 
BT Dhangu 
USE Ngaymil 
Ngemba 
Ngeumba 
Nggerikudi 
Ngiambaa 
Ngiyambaa 
Ngjamba 
Ngundjan 
Ngurla 
Nimbalda 
Njangamada 
Njangomada 
Njangumada 
Njangumarda 
Njangumata 
Njungar 
Nokunna 
USE 
USE 
USE 
UF 
USE 
USE 
USE 
USE 
USE 
USE 
USE 
USE 
USE 
USE 
USE 
Ngiyambaa 
Ngiyambaa 
Ngiyambaa 
Ngemba 
Ngeumba 
Ngiambaa 
Ngjamba 
Wambungee 
wangaaybuwan 
Wombungee 
Wongaibon 
Wonghi 
Wongibon 
Ngiyambaa 
Kunjen 
Ngarla 
Adnyanathanha 
Nyangahyatjarra 
Nyangahyatjarra 
Nyangahyatjarra 
Nyangahyatjarra 
Nyangahyatjarra 
Nyungar 
Nukunu 
Noocoona 
USE Nukunu 
Nookoona 
USE Nukunu 
Nuguna 
USE Nukunu 
Nugunu 
USE Nukunu 
Nukuna 
USE Nukunu 
Nukunna 
USE Nukunu 
Nukunnu 
USE Nukunu 
Nukunu 
UF Barutadura 
Doora 
Eura 
Nokunna 
Noocoona 
Nookoona 
Nuguna 
Nugunu 
Nukuna 
Nukunna 
Nukunnu 
Pukunna 
Tyura 
Warra 
Wongaidja 
Wongaidya 
Nunggubuyu 
Nyangahyatjarra 
UF Njangamada 
Njangomada 
Njangumada 
Njangumarda 
Njangumata 
Nyangamada 
Nyangumarda 
Nyangumata 
Nyangamada 
USE Nyangahyatjarra 
Nyangumarda 
USE Nyangahyatjarra 
Nyangumata 
Nyungar 
Ogondyan 
Oykangand 
Paakantji 
Pajungu 
Pama-Nyungan 
Pangkak 
Panyjima 
Parnkalla 
Parnkarla 
Payungu 
Peek Whuurong 
Pintubi 
Pintupi 
USE 
UF 
USE 
UF-
USE 
USE 
USE 
USE 
USE 
UF 
UF 
USE 
UF 
Nyangahyatjarra 
Njungar 
Oykangand 
Ogondyan 
Wik-Keyangon 
Baagandji 
Payungu 
Parnkarla 
Banyjima 
Parnkarla 
Banggarla 
Pangkak 
Parnkalla 
Baiong 
Baiung 
Bajungu 
Bayungu 
Biong 
Mulgarnoo 
Pajungu 
Pintupi 
Bindubi 
Pintubi 
Pintupi Luriija 
Pintupi Luritja 
USE Pintupi 
Pitjandjara 
USE Pitjantjatjara 
Pitjantjatjara 
UF Bidjandjara 
Pitjandjara 
Pitjara 
USE Bidyara 
Pitta-Pitta 
UF Bidhabidha 
Bitta Bitta Pitapita 
Pukunna 
USE Nukunu 
Rembarnga 
USE . Rembarrnga 
Rembarrnga 
UF Rembarnga 
Rembarunga 
Rembarunga 
USE Rembarrnga 
Rirratjingu 
BT Dhangu 
Ritarungo 
USE Ritharngu 
Ritharngu 
UF Dhiyakuy 
Ritarungo 
Saibai 
USE Kala Lagaw Ya 
Taior 
USE Thaayorre 
Targari 
USE Thargari 
Tarkarri 
USE Thargari 
Tasmanian 
Thaayorre 
UF 
Thangatti 
USE 
Thargari 
UF 
Tiwi (Melville Island) 
Tjambarupingu 
USE 
Tjirbal 
USE 
Tyura 
USE 
Unalla 
USE 
Uradhi 
Uwadja 
USE 
Vailpi 
USE 
Wada Wurrung 
USE 
WadaWurung 
UF 
Wadawurrung 
USE 
Wadha Wurrung 
USE 
Wadjarri 
USE 
Dha:yorre 
Kuuk Thaayorre 
Taior 
Dyangadi 
Dargari 
Dhargari 
Targari 
Tarkarri 
Djambarrpuyngu 
Dyirbal dialects 
Nukunu 
lwaidja 
lwaidja 
Adnyanathanha 
Wada Wurung 
Wada Wurrung 
Wadawurrung 
Wadha Wurrung 
wathaurung 
wathawurung 
Woddowro 
Wuddyawurru 
Wada Wurung 
Wada Wurung 
Wajarri 
Waga 
USE Wakawaka 
Waga Waga dialect 
USE Wakawaka 
Wailbri 
USE Warlpiri 
Wajarri 
UF Wadjarri 
Watjarri 
Wakawaka 
UF Waga 
Waga Waga dialect 
Wakka-Wakka 
Wakka-Wakka 
USE Wakawaka 
Walbiri 
USE Warlpiri 
Waljbiri 
USE Warlpiri 
Walmadjari 
USE Walmajarri 
Walmaharri 
USE Walmajarri 
Walmajarri 
UF Walmadjari 
Walmaharri 
Walmatjari 
Warmala 
Wolmaharry 
Wolmeri 
Wulumari 
Walmatjari 
USE Walmajarri 
Walpiri 
USE Warlpiri 
wambungee 
USE Ngiyambaa 
Wanbarda 
USE Ngarla 
Wandaran 
USE Warndarang 
Wandarang 
wangaaybuwan 
wangkumara 
Wangkumara (Galali) dialect 
Wangurri 
WaFamunga 
Warburton Ranges 
Warlang 
Warlpiri 
Warmala· 
Warndarang 
Warra 
Warramiri 
Warumungu 
Warungu 
Wathaurung 
wathawurung 
Watjarri 
USE Warndarang 
USE Ngiyambaa 
UF Wangkumara (Galali) dialect 
USE wangkumara 
BT Dhangu 
USE Warumungu 
USE Ngaanyatjarra 
UF Gunbalang 
UF Wailbri 
Walbiri 
Waljbiri 
Walpiri 
USE Walmajarri 
UF Wandaran 
Wandarang 
USE Nukunu 
BT Djangu 
UF Waramunga 
USE Wada Wurung 
USE Wada Wurung 
USE Wajarri 
Wemba-Wemba 
USE wembawemba 
Wembawemba 
UF Wemba-Wemba 
Wergaia 
UF Wotjobaluk 
Western Desert 
NT Yankunytjatjara 
Yulbaridja 
Western Torres Straits 
USE Kala Lagaw Ya 
Wik--Keyangon 
USE Oykangand 
Wik-Mungkan 
UF Munggan 
Munkan 
Wik-Munkan 
Wikmunkan 
Wik-Munkan 
USE Wik-Mungkan 
Wikmunkan 
USE Wik-Mungkan 
Wiradhuri 
UF Wiradjuri 
Wiradjuri 
USE Wiradhuri 
Woddowro 
USE Wada Wurung 
Wolmaharry 
USE Walmajarri 
Wolmeri 
USE Walmajarri 
Wombungee 
USE Ngiyambaa 
wongaibon 
USE Ngiyambaa 
Wongaidja 
USE Nukunu 
Wongaidya 
USE Nukunu 
Wonghi 
USE Ngiyambaa 
Wongibon 
USE Ngiyambaa 
Worora 
Wotjobaluk 
USE Wergaia 
Wuddyawurru 
USE Wada Wurung 
Wulumari 
USE Walmajarri 
Yankunytjatjara 
UF Jangkundjara 
BT Western Desert 
Yanyula 
USE Yanyuwa 
Yanyuwa 
UF Janjula 
Yanyula 
Yaygir 
UF Jiegera 
Yegir 
Yegir 
USE Yaygir 
Yidin 
USE Yidiny 
Yidini 
USE Yidiny 
Yidiny 
UF ldingi 
ldindji 
Yidin 
Yidini 
Yindjinbarndi 
UF Jindjinbandji 
Jindjiparndi 
Yiwadja 
USE lwaidja 
Yolngu 
UF Yuulngu 
NT Dhangu 
Dhay'yi 
Dhuwal 
Dhuwala 
BT Djangu 
Yulbaridja 
UF Julbre 
Nangatara 
BT Western Desert 
Yuulngu 
USE Yolngu 
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GLOSSARY 
"It is only since the 1960s that Aboriginal English has 
been recognised by linguists and educators as a valid, 
rule-governed variety of English which differs from English 
in a number of ways. There is still a widespread lack of 
acceptance of Aboriginal English, which is often based on 
ignorance(Diana Eades, 1991 :59)" 
"Aboriginal English refers to those varieties of English 
spoken as a 'mother tongue' (primary or first language) 
exclusively by Aboriginal people and differ in significant 
ways from other varieties of English. 
The term 'Aboriginal English' has been applied to difffernt 
varieties of English-related speech used by Aboriginal 
people (some of which do not comply with the definition 
above. Let's try and categorize these different varieties: 
1) Creole varieties. Creal varieties (e.g Kriol) are often 
referred to by non-linguists as some form of 'Aboriginal 
English', though clearly they are not. 
2) English spoken as a second language. Varieties of 
English ... [which] have developed through the process of 
second language acqusition, _differences resulting from 
imperfect mastery of the target language. 
3) Dialect of English spoken exclusively by Aboriginal 
people and used as a first language. 
4) Non-standard dialects of English spoken by Aboriginal 
and non-Aboriginal people. These varieties are 
indistinguishable from English used by at least some other 
sections of the Australian community(Amery, 1989:88)." 
"Aboriginal English speakers use questions and silences 
in a very different way to mainstream Australia and as a 
result, speakers deserve the right to interpreters, 
particularly in the legal system (Eades, 1991 :59)." 
"Another important issue is the right of Aboriginal English 
speaking children to have education in their own 
dialect, ... (Eades, 1991 :60)" 
"Aboriginal English reflects, maintains and continually 
creates Aboriginal culture and identity.(Eades, 1991 :57)." 
"Aboriginal law has never been written down. It exists as 
an integral part of the cultures of Aboriginal people across 
Australia. For non-Aboriginal people, it has the rather 
Aboriginalisation 
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patronising title of 'customary law'. For us, is the law and 
no other can replace it. And the law covers social, cultural, 
spiritual and even economic behaviour. It governs 
relationships between people and resolves conflict. It 
decides marriages and the complex web of obligations 
that is our traditional society. In short it performs similar 
functions to non-Aboriginal law (Dodson, 1987)." 
· '-The Aboriginal ancestors travelled the country during 
the Dreaming, the creative period from the time 
immemorial. They established the code of life which 
today is called The Dreaming or The Law. The Law has. 
been passed on for countless generations of people 
through the remembrance and celebration of the sites 
which were the scenes of the ancestral exploits. Song, 
dance, body, rock and sand painting, special languages 
and the oral explanations of the myths encoded in these 
essentially religious art forms have been the media of 
The Law to the present day (statement by Marcia 
Langton, World Council of Churches, 1981: 13 as quoted 
in Bourke and Cox, 1994:48)." 
'-Traditional Aboriginal law is often referred to as 
customary law. It is difficult to define in non-Aboriginal 
terms because it covers the rules for living and is backed 
by religious sanctions. It also prescribes daily behaviour. 
Through The Dreaming, the law is prescribed for the 
land and its inhabitants (Bourke and Cox, 1994:48)." 
"All of the Tiwi teachers would like more Tiwi control of 
the school, but some Murruntawi are reluctant to allow it 
to happen. They say we are not ready, but mean that they 
do not want to lose control (Tungutalum, 1991:41)." 
"The Tiwi community members and teachers are strong 
in their culture and capable of making · curriculum 
decisions about the appropriate method of teaching our 
children and what they should be learning. But the lived 
curriculum of the school, that is the whole experience of 
schooling, is based on the Murruntawi (non-Tiwi) values, 
expectations and practices. · This must change 
(Tungutalum, 1991 :42)". 
A term first coined by Hodge and Mishra (1990:27) to 
reflect the same phenomena which Edward Said 
described as Orientalism. 
"One of its great themes, writes Said (1985:7) is that 
since they (the Other) cannot represent themselves, 'they 
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must therefore be represented by others' who know more 
about them than they know about themselves (Hodge and 
Mishra, 1990:27)." 
''Aboriginalism is the story about Aborigines told by 
whites using only white people's imaginations. Aboriginal 
voices don't contribute to this story, so in Aboriginalism, 
the Aborigines always become what the white man 
imagines them to be (Walton and Christie, 1994:82)." 
"Aboriginalism represents Aborigines as incapable of 
writing in English and incapable of writing at all. By 
defining · 'writing' narrowly as written text, Aboriginalism 
ignores the wider range of Aboriginal forms of writing; like 
song, dance and art. Also, Aboriginalism defines 
Aboriginality as fixed in the remote past. so Aboriginal 
writers who do write in English are devalued as 
inauthentic; that is, not 'real Aborigines'. Aboriginalism 
creates a 'lose-both-ways' situation for Aborigines. If they 
are real Aborigines, they wouldn't be able to express 
themselves in writing. If they express themselves in 
writing, they aren't acknowledged to be genuine 
Aborigines (Walton and Christie, 1994: 82)." 
"For Aboriginal people, resolving who is Aboriginal and 
who is not is an uneasy issue, located somewhere 
between the individual and the State. They find white 
perceptions of 'Aboriginality' are disturbing because of the 
history of forced removal. of children, denial of civil rights 
and dispossession of land (Langton, 1993:28)." 
"The label 'Aboriginal' has become one of the most 
disputed terms in the Australian language. There are High 
Court decisions and opinions on the term and its 
meaning. Legal scholar, John McCorquodale, has noted 
sixty-seven definitions of Aboriginal · people, mostly 
relating to their status as wards of the State and .to criteria 
for incarceration in institutional reserves (Langton, 
1993:28)." 
"These definitions reflect not only the Anglo-Australian 
legal and administrative obsession, even fixation, with 
Aboriginal people, but also the uncertainty, confusion and 
constant search for the appropriate characterisation: 'full 
blood', 'half-caste', 'quadroon', 'octoroon', 'such and such 
an admixture of blood', 'a native of Australia', 'a native of 
an admixture of blood not less than half Aboriginal' and so 
on(Langton, 1993:28). " 
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"The Commonwealth definition relies on High Court 
opinion. It is more social than racial: an Aboriginal person 
is defined as a person who is a descendant of an 
indigenous inhabitant of Australia, identifies as Aboriginal, 
and is recognised Aboriginal by members of the 
community in which he or she lives as Aboriginal 
(Langton, 1993:29)." 
"This definition is preferred by the vast majority of 
Aboriginal people over the racial definitions of the 
assimilation era (Langton, 1993:29). " 
... ''Aboriginality is not just a label to do with skin colour or 
the particular ideas a person carries around in his/her 
head which might be labelled Aboriginal such as an 
Aboriginal language or kinship system. 'Aboriginality' is a 
social thing in the sense used by the French sociologist, 
Emile Durkheim (Langton, 1993:31 ). " 
"Aboriginality' arises from the subjective experience of 
both Aboriginal people and non-Aboriginal people who 
engage in any intercultural dialogue, whether in actual 
lived experience or through a mediated experience such 
as a white person watching a _program about Aboriginal 
people on television or reading a book (Langton, 
1993:31)." 
"Moreover, the creation of 'Aboriginality' is not a fixed 
thing. It is created from our histories. It arises from the 
intersubjectivity of black and white in a dialogue 
(Langton, 1993:31 ). " 
"'Aboriginality' is remade over and over again in a 
process of dialogue, of imagination, of representation and 
interpretation. Both Aboriginal and non-Aboriginal people 
create 'Aboriginalities' so that in the infinite array of 
intercultural experiences, there might be said to be three 
broad categories of intersubjectivity (Langton, 1993:81)." 
"The first is the experience of the Aboriginal person 
interacting with other Aboriginal people in social situations 
located largely within Aboriginal culture. The second is the 
stereotyping, iconising and mythologising of Aboriginal 
people by white people who have never had any 
substantial first-hand contact with Aboriginal people. The 
third is the construction generated when Aboriginal and 
non-Aboriginal people engage in actual dialogue, where 
the individuals test and adapt imagined models of each 
other to find satisfactory form of mutual comprehension 
(Langton, 1993:81)." 
Aboriginal peoples 
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The term Aboriginal peoples is used to reflect the diversity 
of cultural groups in the generic term Aboriginal people. 
The term Aboriginal people has often led to the 
misunderstanding that there is just one cultural group 
within Australia. 
Art produced by Aboriginal people is art whether it is done 
in the city, in rural area or in outback Australia, o·r whether 
it is done in the style of our ancestors or in contemporary 
styles. To compartmentalise art produced by Aboriginal 
people into •urban' art or •traditional' art, reduces the 
artwork. 
'-The problem of contemporary innovations versus 
classical Aboriginal art has vexed historians since at least 
the turn of the century. This has happened in two ways: 
the refusal to see classical Aboriginal art (bark paintings 
and sculpture, and 'dot' paintings) in a contemporary 
sense, and the refusal until the last ten year's to see non-
classical, so-called 'urban' Aboriginal art as true Aboriginal 
work." (Mundine, 1992/93) 
Bicultural education This differs from Both ways education (see under that 
heading) in that teachers or educators are not expected to 
learn as well as the students. The focus is on the students 
and there is a recognition that the students have a culture 
which is different from the 'Anglo/Western' culture of the 
education system. 
Bilingual education This is education in two languages. The programs differ in 
various states. In the Northern Territory, English is slowly 
introduced until it becomes the main language of 
education. The importance of the mother tongue in infant 
education is recognised. 
Biomedical model '-One of the major deficiencies with the biomedical model 
of health care is that it is primarily interested in the 
recognition of treatment of disease and defines health 
negatively, as an absence of infirmity or disease. It has 
been criticised, generally, for its mechanistic, curative 
approach and for focusing too narrowly on biological 
malfunction as a cause of illness while paying too little 
attention to the psychological, social and environmental 
factors which affect health in any population, not just the 
Body decoration 
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Aboriginal population (Burden, 1994: 169)." 
"Western medicine has not only failed to come to grips 
with the conceptual gulf which exists between its own 
philosophy and Aboriginal traditional beliefs with respect 
to health matters, but has also failed to address the 
complex web of factors which affects Aboriginal health 
status (Burden, 1994:169)." 
Aboriginal anq Torres Strait islander peoples decorate 
their bodies for many various reasons, spiritual reasons, 
to show they have knowledge and for ceremonies. 
''The bodies of dancers are usually decorated with 
specific features varying from region to region. commonly, 
patterns of red and yellow ochres, white pipeclay and 
charcoal are applied on greased torso, arms, legs and 
face. In some areas, particularly in the central region of 
the continent, male dancers may be decorated with finely 
chopped feathers or the fluffy efflorescence of certain 
plant species, which are coloured by powdering with 
ochre (or left naturally glistening white) and glued with 
blood on torso, legs, arms and face in patterns 
representing the subject or the dance; the decoration 
often continues upward over a high conical head-
dress: "(Wild, 1988) 
Both ways education "The notion of 'two way' or 'both ways' education is a 
good example. Educational authorities embraced this new 
notion of education which implied two things (among 
others): first, that Aboriginal students had to learn a lot of 
important Aboriginal knowledge (as well as the much 
vaunted western knowledge) before their education was 
complete, (and that schools should be available to 
contribute to this work), and second, that non-Aboriginal 
people had to learn from Aborigines, and any equitable 
cross-cultural education enterprise must address this 
demand for a two way flow (Christie, 1995:3)" 
Clan 
Williams (1994:18) said of both ways learning in primary 
health care programs: '-Students and educators shall act 
as partners in the learning process, acknowledging and 
respecting the prior experience, background, knowledge, 
and skills that each person contributes to the learning 
process and the development of effective programs." 
"A group of people with a common ancestor. The 
relationship may involve links with land or just with a 
particular totem. The former are groups of people who, by 
virtue of their descent from ancestors who created a piece 
Colonialism 
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of land (an 'estate) or set of sites, own and have 
responsibility for looking after, that estate or sites." 
(Horton, 1993). 
"The domination of one group over another, in which the 
dominant group rules directly or indirectly. The dominant 
group imposes cultural values over the ruled either by 
devaluing or attempting to era.dicate the colonised group's 
religions, languages, laws, economic activities and ways 
of being (Jary and Jary, 1991 :93)." 
"Western colonialism is associated with male-
centredness, Eurocentredness, ethnocentredness and 
human-centredness and the myth of progress (Plumwood, 
1993:55)." 
"The notion of ''consultation' has, since the 1980's, 
become established as a legal requirement, or a formal 
policy requirement, of undertaking most research to do 
with Aboriginal and Torres Strait Islander peoples. Initially, 
consultation meant researchers and consultants 
approaching indigenous Australians and their 
organisations for permission to undertake a particular 
project. 
The concept of consultation was expanded to include the 
notion of 'participation' in the latter 1980's. This 
broadened the concept from one characterised by 
distance between the consultant and the consulted, to 
one of close involvement, with indigenous Australians 
becoming advisors or field assistants." (Brennan, 
1994:33) 
"Place of origin, literally, culturally or spiritually. It can 
have the political meaning of 'nation', but refers to a clan 
or tribal area rather than a nation-state such as Australia. 
"Country' refers to more than just a geographical area: it is 
shorthand for all the values, places, resources, stories, 
and cultural obligations associated with that geographical 
area. For coastal Aboriginal peoples and Torres Strait 
Islanders, 'country' includes both land and sea areas, 
which are regarded as inseparable from each 
other. "(Smyth, 1994:2) 
'Country' is also a term which Aboriginal people 
sometimes address each other by. 'Countrymen' is a 
related term used for referring to people from the same 
area (Kessaris, 1996). 
"Where speakers of different languages have been 
Culture 
8 
brought together and need to communicate with each 
other, a pidgin will sometimes emerge. A pidgin language · 
is a simplified code with a reduced vocabulary and 
simplified grammar. a pidgin is nobody's first language. It 
is used for restricted purposes. When a pidgin becomes 
acquired by children as a first language it rapidly 
increases in complexity and its vocabulary expands. This 
new complex language is called a creole (Amery and 
Bourke, 1994)." 
••Culture is more than 'a people's way of life. Culture tells 
us what is pretty and what is ugly; what right and what is 
wrong; culture influences our preferred way of thinking, of 
behaving, of making decisions. Culture is living, breathing, 
changing - it is never static." (Eckermann et al, 1992:6) 
"It is clear that throughout the history of anthropology, 
scholars have adapted their notions of culture to suit the 
dominant concerns of the day, and they will no doubt 
continue to do so. Little is to be gained, therefore, from 
attempts to legislate the proper meaning of the term. It is 
sufficient to note that whatever the sense in which _it may 
be employed, the concept of culture entails a very high 
level of abstraction. In other_ words, culture is not 
something that we can ever expect to encounter 'on the 
ground'. What we find are people whose lives take them 
on a journey through space and time in environment 
which seem to them to be full of significance, who use 
both words and material artefacts to get things done and 
to communicate with others, and who, in their talk, 
endlessly spin metaphors so as to weave metaphors so 
as to weave labyrinthine and ever-expanding networks of 
symbolic equivalence. What we do not find are neatly 
bounded and mutually exclusive bodies of thought and 
custom, perfectly shared by all who subscribe to them, 
and in which their lives and works are fully encapsulated. 
The idea that humanity as a whole can be parcelled up 
into a multitude of discrete cultural capsules, each the 
potential object of disinterested anthropological scrutiny, 
has been laid to rest at the same time as we have come 
to recognise the fact of the interconnectedness of the 
world's peoples, not just in the era of modern transport 
and communications, but throughout history. The isolated 
culture has been revealed as a figment of the Western 
anthropological imagination. It might be more realistic, 
then, to say that people live culturally rather than that they 
live in cultures (Ingold, 1994:329)." 
"'Cultures' are elusive, complex and contested practices 
and attributes which defy simple definitions. Academics 
Decolonisation 
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take very different starting points when defining what 
constitutes 'culture' (Langton, 1994:3)." 
... what constitutes 'culture' is diverse, and that 'cultures' 
are extraordinarily hybrid and change over time; that they 
are heterogenous and differentiated. What 'culture' is 
depends on the viewpoint of the observer, for cultures are 
not objective 'things' able to be described by a 'neutral 
and objective' observer (Langton, 1994:3-4)." 
"Australia is a post-colonial society with continuing but 
dynamic indigenous cultures co-existing and sometimes 
confficting with non-indigenous cultures (Langton, 
1994:4)." 
"Cultures are understood through engaging in inter-
cultural dialogue, either in personal contact or through 
representations and signs. For example, many Aboriginal 
and Torres Strait Islander communities would not accept 
descriptions of their culture as 'Aboriginal', for that term 
was invented by colonists. They may see their ways of 
doing things as 'Yolngu', 'Warlpiri' or 'Waka Waka' 
(Langton, 1994:4)." 
"Decolonization ... continues to be an act of confrontation 
with a hegemonic system of thought; it is hence a process 
of considerable historical and cultural liberation. As such, 
decolonization becomes the contestation of all dominant 
forms and structures, whether they be linguistic, 
discursive, or ideological. Moreover, decolonization 
comes to be understood as an act of exorcism for both 
the colonized and the colonizer. For both parties it must 
be a process of liberation: from dependency, in the case 
of the colonized, and from imperialist, racist perceptions, 
representations, and institutions which, unfortunately, 
remain with us to this very day, in the case of the 
colonizer ... Decolonization can only be complete when it is 
understood as a complex process that involves both the 
colonizer and the colonized (Nehrez, in hooks, 1992:1)." 
"Traditionally used as gathering bags, generally worn 
around the head on the daily search for berries and wild 
fruit. The dilly bags may be tightly twined with strips of 
plain pandanus, or the weft threads may be dyed in 
several natural colours. Occasionally the dilly bags are 
overpainted with ochres in simple or intricate patterns 
after weaving. As well as the tightly twined dilly bags 
others are also produced in which the pattern appears in 
the weave itself. Areas of warp are left open to create a 
delicate lace-like effect. These are usually plain, although 
Dreaming 
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occasionally bands of pink, purple or yellow are used for · 
decoration. All have handspun string handles." (Isaacs, 
[1976?]) 
Patrick Wolfe, in his article, On being woken up: the 
Dreamtime in anthropology and in Australian settler 
culture, traces the origin, history and various uses of the 
terms Dreaming and Dreamtime and for more detail, I 
would refer readers there. Frank Gillen (1896) coined the 
phrase "the Dream times" from "alcheringa", while 
listening to the Aranda give explanations for the origin of 
fire and described this in his report. Spencer edited the 
report and thought it an apt expression and from then on it 
enjoyed much use in anthropological writing. Its meaning 
and usage have not been universal, however. 
Strehlow claims that Spencer and Gillen's glossary was 
mistaken in maintaining that "alcheri means dream and 
Alcheringa the dream-times"; Dream is altjirerinja, a 
dreamer, altererana; Strehlow also contended that the 
word altjira (that is, the "alchera" in Alcheringa) has no 
meaning; but a verb derived from it, altjirerama means 
primarily to become God; it is used in the sense of to 
dream;(Wolfe, 1991 :219) 
The problematic nature of conveying complex belief 
systems in another language are nicely related by 
Mussolini Harvey (in Bradley, 1988:xi): 
'-White people ask us all the time, What is Dreaming? 
This is a hard question because Dreaming is a really big 
thing for Aboriginal people. In our language, Yanyuwa, we 
call the Dreaming Yijan. The Dreaming that made our Law 
or narnu-Yuwa . This law is the way we live, our rules. 
This law is our ceremonies, our songs, our stories; all of 
these things come from the Dreaming. One thing I can tell 
you though is that our Law is not like European Law which 
is always changing - new government, new laws; but our 
Law cannot change, we did not make it. The Law was 
made by the Dreamings many, many years ago and given 
to our ancestors and they gave it to us. 
The Dreamings are our ancestors, no matter if they are 
fish, birds, men, women, animals, wind or rain. It was 
these Dreamings that made our Law. All things in our 
country have Law, they have ceremony and song, and 
they have people who are related to them. 
The Dreamings named all of the country and the sea as 
they travelled, they named everything they saw. The 
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Dreamings gave us our songs. These songs are sacred 
and we call them kujika. These songs tell the story of the 
Dreaming as they travelled over the country, everything 
the Dreaming did is in the songs, the country is in the 
songs, the names of people are in the songs. These 
songs we sing in the ceremony are very long, they can· 
take many days or all night singing to finish them. These 
songs are like maps, they tell us about the country, they 
are maps which we carry in our heads (Harvey in Bradley, 
1988:xi)." · 
Eve Fesl (1990) says "the word Domeri (from the Gidj 
language), cannot be translated into English, as the 
religious concepts of Koorie people across AustraHa differ 
from those of English-speaking peoples. Yet, the .English 
gave our highly complex religious systems the name 
'Dreamtime'. This is an English compound word which 
has nothing to do with religion. Our religious stories are 
always. referred to as "myths" and "legends." The words 
"dream," "myth" and "legend" all carry meanings of 
invalidity: Our religious beliefs and stories are just as valid 
as any other religious group's, therefore, if people are 
going to write or speak about them, we must insist they 
use the more appropriate English words such as religion, 
religious or creation stories and so on." 
Oodgeroo of the Noonuccal people preferred to borrow 
the Arrernte word in the foreword to her book Australian 
legends and landscapes, rather than use the English 
term: "Our legends tell of the spirit world and they go back 
to the Alcheringa (now renamed "Dreamtime" without our 
permission)." 
Part of the resistance to the word Dreaming is the fact that 
in English it has connotations of ordinary dreaming and 
people find this demeaning, because it is inappropriate 
and also, dreaming in Western rationalist thinking is not 
valued and therefore not taken seriously. 
If we choose not to use the term Dreaming, we are left 
with the problem of finding anotherterm to replace it. 
Wolfe (19 :218) says, "Whether or not a particular term 
which a speaker intended to render by the word Dreaming 
had any coincidental connection with ordinary dreaming in 
the speaker's local language is, therefore, quite irrelevant, 
since Dreaming was a word in English; whose semantic 
root system was a historical product of that fact. As a 
single alien word, introduced through conquest, it bore no 
such roots. Thus there is no puzzle attaching to Kooris' 
Ethnocentrism 
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use of the word Dreaming. There were simply speaking 
· English." 
The Dreaming governs every aspect of Aboriginal life. It is 
also a tool for adapting to situations and whatever comes 
along - Cat dreaming is an example of this (Stagg, 1995). 
"The attitude of prejudice or mistrust towards outsiders 
which may exist within social groups; a belief that one's 
own group is superior to other groups. Thus one's own 
culture is considered to be racially, morally and culturally 
of greater value or significance than that of others. It 
involves an incapacity to acknowledge that cultural 
differentiation does not imply the inferiority of those 
groups who are ethnically distinct from one's own (Jary 
and Jary, 1991 :203)." 
To extinguish is to put an end to (a right or obligation) 
(CCH Macquarie) 
'-Brennan J. goes on to deal with the circumstances in 
which native title has been and may still be extinguished. 
There are two bases to extinguishment, either by 
inconsistent Crown grant, or by loss of connection with the 
land whether by physical separation or the abandonment 
of traditional. laws and customs (Phillips, 1993: 128)." 
"The law recognises that special rules should apply 
when a person (the first person) is acting in the interests 
of another person (the second person) in a particular 
transaction where the first person makes decisions that 
effect - in a practical or legal sense - the interests of the 
second person (Hospital Products Case 1984 156 CLR 
41 ). For example, a real estate agent (the first person) 
must always act in the best interests of the seller (the 
second person). 
The relationship between the first person and the second 
person is called a fiduciary relationship. 
In Mabo one Judge (Toohey J.) discussed the possibility 
of the relationship between the government (crown) and 
Aboriginal people being characterised as a fiduciary 
relationship. A number of Canadian cases involving 
indigenous people have been decided based on this 
principle. Toohey J. said that if land that was subject to 
native title was sold by the crown - without the crown 
compensating the native title holders - then the crown 
might be in breach of its fiduciary duty and the Aboriginal 
people would have certain rights (Flynn, 1994)." 
Ground painting 
Growing up 
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"Ground paintings, done among some desert groups as 
part of their religious cere~onies, are perhaps the most 
similar to · acrylics. With these, an area sometimes 
measuring many square yards is flattened and smoothed 
out. Sand, clays, ochres, and other materials, including a 
combination of sticks, bird down, hair, plant fiber, · and 
blood, are then used to create elaborate designs, 
incorporating concentric circles, furrowed lines, and 
raised sculpted forms. The designs are prepared for 
special ceremonies restricted to initiated men, although 
women in some Aboriginal groups also do their own 
ground designs. The designs are destroyed during or 
immediately after the ceremony." (Anderson and 
Dussart, 1988) 
''The Pitjantjatjara do not see the land as a 'thing', 
separate from themselves. They 'grow up the country' 
just as they 'grow up the kids', with deliberate care and 
affection. They see themselves as the land's inherent 
and perpetual custodians (Toyne and Vachon, 1984:5)." 
"The use of other terms like tribe, primitive, traditional, 
full-blood, part-Aboriginal, _half-caste, nomads and 
walkabout are all European terms of reference. When 
such terms are used, it is usually always with negative 
connotations, stereotyped slant, cultural inaccuracy, 
incorrect and general misuse due to outright racism and 
cultural ignorance." (Murray, 1988) 
In an interview with Emily Jane Walker she was asked 
whether she would use another term for Half-caste or 
whether it is better to forget about it. She said, "Just 
forget about it. I don't like the way people label people. 
The put labels on Aboriginal people. We're Aborigines 
and that's it. We're indigenous people whether we have 
white man's blood in us or not." (Gumbaynggir language 
and culture group, 1992) 
"Many sorts of head-dresses are worn, mainly by men. 
They fashioned out of grass and sticks, bound into 
shape by human-hair string, and covered by coloured 
fluff in particular designs. Women dancers frequently 
wear headbands that hold bunches offeathers. "(Wild, 
1988) 
-'Working as a doctor within my sense of the values or 
practices of Koori tradition, I need a framework for 
thinking critically about medical work in Koori 
communities. I need to consider the extent to which the 
Health workers 
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practice of western-derived medicine is counter to the 
empowerment of Aboriginal people, and the 
Aboriginalisation of health care (Anderson, 1994:33)." 
"An alternative healing practice may remain centred on 
the needs of the Koori body, but it has to comprehend 
the body holistically. I see the Koori body as much more 
than an interconnected system of muscles, bone or fat. 
The bodies which we inhabit also have cultural and 
social dimensions. In fact the cultured nature of our 
experience of bodies is such that even the so-called 
objective body of clinical science is in itself a culturally 
shaped perception of the body (Anderson, 1994:33)." 
"AKoori person with kidney failure who is treated.with 
dialysis may find·their commitments to their kidneys 
conflicting with the needs of their family. It's sometimes 
difficult to respond to the demands of an extended family 
with limited resources, and balance this with a strict 
regime of dialysis. In cutting dialysis time, the Koori 
patients aren't necessarily neglecting their own well-
being. They are operating within Koori notions of well-
being (Anderson, 1994:39)." 
''In addition to the purely clinical skills Aboriginal Health 
Workers deliver to our people, they are an integral part 
of the interface between white fella medicine and white 
fella medical workers and doctors. In communities 
throughout the Territory - and indeed elsewhere in the 
country - Aboriginal Health Workers are the backbone of 
primary health care services to our people (Flick, 
1995:10)." 
"Over the last thirty years or so the role of the Aboriginal 
health worker has evolved from that of a 'hospital 
assistant' to one where they are generally expected to 
provide first aid and basic clinical care for common 
illnesses that affected people in their community. The 
range of skills, knowledge and understanding is vast and 
individual health worker's confidence and capabilities 
also vary considerably. Another factor that affects the 
role is the kind of community that the health worker 
comes from and/or works in and the expectations placed 
on them internal and external to that community. 
Perceptions of the Aboriginal health worker role are 
expanding ·beyond the purely clinical/largely curative - to 
one which focuses on community health, (incorporating 
a balance of clinical, health promotion, and community 
development), in the primary health care mode 
(Williams, 1995)." 
Hidden curriculum 
History 
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NB. Over the years the role has not been clearly and 
consistently defined by any one, let alone the Aboriginal 
health workers themselves. With the push for increased 
personal and professional recognition and support 
comes the need for the role to be reassessed. In the 
future many health workers see themselves walking the 
community development path of community controlled 
health care (Williams, 1995)." 
''The official curriculum is not the only thing that 
happens in the school. There are lots of other things that 
affect the children, these are called the hidden 
curriculum (Guywanga, 1991 :26)." 
"The hidden curriculum includes what rubs off over time 
onto students during the school experience although it 
may not be deliberately taught. It includes such 
important elements as values, priorities, attitudes and 
what is viewed as normal. The hidden curriculum 
undermines the Aboriginal values in a variety of ways ... 
The values held by non-Aboriginal teachers, and the 
values implied by school organisation, such as being on 
time and keeping strictly . to a program, can be 
unconsciously imparted if the rapport established by 
those teachers is reasonably good. The English 
language embodies Western values if it is learned at all 
well, and these too can be unconsciously learned. 
Teachers often organise their classrooms, the searing 
arrangements of students or the compositions of 
classroom groups in ways which ignore social avoidance 
rules and preferred Aboriginal age and sex roles. They 
may accuse students of cheating when they are· actually 
cooperating with each other in ways praised in 
Aboriginal society. And teachers can continue to use 
students' names or English words which are 
unacceptably like the name of a deceased community 
member. Such teacher behaviour carries the message to 
the children that Aboriginal rules are not important and 
can be broken without harmful consequences (Stephen 
Harris, 1990: 8)." 
"'History', thus, achieves a truth effect because it seems 
embedded in time and removed from the variable 
perceptions of the subjects of 'talk' (Muecke, 1992:65)." 
Gary Foley (1988), in his article, 'Teaching whites a 
lesson,' points out that "Australians know very little of 
the true history of Australia because what was taught in 
schools bears very little relationship to the truth." 
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Aborigines know that white history, until a short time 
ago, failed to live observe its self-professed standards of 
objectivity and truth on the role of Aborigines in that 
history (Hodge and Mishra, 1990:20). 
Inside knowledge "There are two fields of Aboriginal knowledge, which are 
exemplified in the historical process of making Aboriginal 
designs available to non-Aboriginal people: the inner and 
the outer, the inside and the outside, the secret-sacred 
and the non-secret-sacred, although these are not 
entirely absolute and distinct. The revelation of inside 
knowledge occurred formerly only during specific status-
changing ritual ordeals. Today anybody in the world with 
a mind to can walk into a gallery and see at first hand an 
Aboriginal design depicting the outside knowledge. They 
will not see, however, the 'brilliance' described by 
Morphy where the technique relies on restricted inside 
traditional knowledge. Sutton suggests that knowing 
more about Aboriginal culture might help others 
understand these works ... However, the outsider 
knowledge, in any particular example of visual art, such 
as .the common representation of Dreamings, can now 
be grasped, if only distantly, because of the increasing 
body of scholarship and critical literature and catalogues 
of exhibitions." (Langton, 1992/93) 
Intellectual property "Is a generic term that encompasses several areas of 
statute law including patents, trade marks, designs and 
copyright as well as common law areas of confidential 
information and passing off ... areas such as biodiversity 
and indigenous knowledge are sometimes considered to 
be protected by intellectual property laws. However, 
these areas often touch on aspects of intellectual 
protection without involving property rights themselves." 
Keeping place "The term Keeping Place has been used in a number of 
contexts to describe a range of structures used for the 
storage and/or display of Aboriginal cultural material. the 
variety of buildings called Keeping Places and the 
numerous uses to which they are put reflects accurately 
the different needs and aspirations of Aboriginal 
communities around Australia. At one end of the 
spectrum of Keeping Places are buildings, owned and 
maintained by Aboriginal communities or groups, in 
which items of ceremonial/religious significance are 
stored for safe keeping while not in use.Western 
Australia, the Northern Territory, North Queensland and 
parts of northern South Australia are areas where this 
type of traditional Aboriginal cultural practices. The other· 
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class of repository is represented by places where items 
are stored and displayed for the interest and education 
of all people. This 'community museum' concept is 
typified by the Shepparton Aboriginal Keeping Place, 
where displays are used to increase an awareness 
generally of Aboriginal culture." (Sampson, 1988) 
"Yolngu traditions teach that knowledge is like water. It 
comes from the ground, specific to place. People's 
minds and the knowledge in their heads are often 
referred to by words which conjure up the metaphor of 
spring water. There is a sense then, in which true Yolngu 
knowledge can't be put into a book. It can only come 
through discussion, through the negotiation of different 
perspective's, through showing as well as telling. " 
(Christie and Marika, 1993: 1-2) 
"Linguistically, creoles are on a par with any other 
language. Australian Creoles draw words from a number 
of languages, though the majority originate from English. 
However, they are not readily understood by English 
speakers. They have their own grammar and structure. 
With more than 20,000 speakers, there are now more 
speakers of Kriol, spoken across the Kimberley, the 
cattle country of the Northern Territory and into 
Queensland, than of any other contemporary Australian 
language (Amery and Bourke, 1994:116)." 
See also Creole. 
For Aborigines land constitutes the essence of life in 
ways which are very difficult for non-Aborigines to 
comprehend. In W.E.H. Stanner's eloquent words: 
... there are no English words good enough to give 
a sense of the links between an Aboriginal group and its 
homeland. Our word 'home', warm and suggestive 
though it be, does not match the Aboriginal word that 
may mean 'camp', 'hearth', 'country', 'everlasting home', 
'totem place', 'life source', 'spirit centre' and much else 
all in one .. Our worked 'land' is too sparse and meagre. 
we can scarcely use it except with economic· overtures 
unless we happen to be poets.... A different tradition 
leaves us tongueless and earless towards this other 
world of meaning and significance .. (Japananka and 
Nathan, 1983:11)" 
"Some time ago I was working in an Aboriginal teacher 
education workshop trying to develop a definition of 
literature. The northeast Arnhemland students were 
determined not to be tied down to a western definition 
Native Title 
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involving the printed text. After some discussion, they 
came up with two criteria for the identification of 
literature: that it is made of language, and that it can be 
read. This definition being diffi9ult to disagree with, the 
students were triumphant in pointing out that virtually 
everything in our experience - the clouds for example, 
the landscape - can fit into this definition. It was after all 
by singing and talking together that the ancestral 
creators formed the land - they made it out of language, 
and languages are· still around today to tell us of the 
critical differences between estates, and the people who 
belong to them. Not everyone can read the ancestral 
dreamings from the landscape - it always takes some 
training to learn to read - but any territory is always 
readable to anyone versed in its history and its language 
(Christie, 1995: 1 )" · 
••Aboriginal education flourished for many thousands of 
years without the benefit of printed text. Of that time we 
cannot say that text and literacy was nowhere, but rather 
that it was everywhere. The advent of. the printed text 
with · the missionaries, instead of opening up the 
possibilities of literacy, actually confined them. From the 
whole world being readabl~, now only books were 
readable (Christie, 1995:1)." 
'-Native title is recognised by the common law but does 
not come from the common law. Judge Brennan looked 
at Privy Council recognition of pre-existing title after 
colonisation. He refers to Cases such as Amodu Tijani 
[1992] 2 AC and quotes Viscount Haldine speaking for 
the Privy Council: 
There is a tendency, operating at times unconsciously, 
to render [native] title conceptually in terms which are 
appropriate only to systems which have grown up under 
English law. But this tendency has to be held in check 
closely. As a rule, in the various systems of native 
· jurisprudence throughout the empire, there is no such 
full division between property and possession as English 
lawyers are familiar with (Cunneen and Libesman, 
1995:114)" 
'-Native title comes from the customs and traditions of 
the indigenous people whose title is recognised. It is 
however protected by the common law. Native title is sui 
generis, that is, it is unique. To establish the content of 
native title the particular customs and traditions of the 
community need to be looked at. Communities must be 
able to show currently existing customs and traditions 
Negotiated 
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but they need not be in static form (Cunneen and 
Libesman, 1995:114)" 
"We have to negotiate a way of applying the Yolngu 
principles of learning to the Balancia university 
classroom. This would be a new thing to them, a new 
way of learning. The essential characteristics of this 
Yolngu way of learning is negotiating, they have to learn 
Yolngu language from a Yolngu because Yolngu have a 
better understanding of what he or she is teaching, 
because it is his/her own first language (Marika-
Mununggiritj, 1991:17)." 
See, Inside knowledge 
"The semantic basis of the term 'post-colonial' might 
seem to suggest a concern only with the national culture 
after the departure of the imperial power. It has 
occasionally been employed in some earlier work in the 
area to distinguish between the periods before and after 
independence ('colonial period' and 'post-colonial 
period') ... (Ashcroft, Griffiths and Tiffin, 1989:1)." 
"We use the term 'post-colonial', however, to cover all 
the culture affected by the imperial process from the 
moment of colonization to the present day. This is 
because there is a continuity of preoccupations 
throughout the historical process initiated by European 
imperial aggression (Ashcroft, Griffiths and Tiffin, 
1989:2)." 
"Language becomes the medium through which a 
hierarchical structure of power is perpetuated and the 
medium through which conceptions of 'truth', 'order', and 
'reality' become established. Such power is rejected in 
the emergence of an effective post-colonial voice. For 
this reason, the discussion of the process by which the 
language, with its power, and the writing, with its 
significance of authority has been wrested from the 
dominant European culture (Ashcroft, Griffiths and Tiffin, 
1989:7)." 
"The post-colonial text persuades us to think through 
logical categories which may be quite alien to our own 
role (Mishra and Hodge, 1991 :406)." 
"In its widest sense it is applied to art of societies 
outside the great Western and Oriental civilisations ... by 
extension it has been applied to other fields of art that 
appear unsophisticated relative to some particular 
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standard ... The term 'primitive' is also used more or less 
as a synonym for na1 ve." (Chilvers, 1988) 
Privilege is defined as the right to withhold certain 
communications or information from disclosure in 
evidence ( CCH Maq cone diet mod law, 1988) Parallels 
. have been drawn to Inside knowledge. 
"A difficult category which is in need of theorising is, of 
course, race. The decisive role that race has played in 
all forms of colonial society over the past 500 years (and 
perhaps even before that) cannot be over-estimated. At 
the same time since racial categories interweave with 
social classes at every point, they become much more 
complex in their uses and effects. there is certainly no 
essentialist meaning of race itself. It is what one does 
with the category and, more importantly, how it impinges 
upon power relations in the colonial/post-colonial world 
that is of concern to the cultural theorist. It is here that 
the concept itself, in a non-essential fashion, 
nevertheless needs a level of specificity which would 
identify its function as a category of analysis. Race is not 
part of an unproblematic continuum alongside discursive 
categories such as linguistic rupture, syncreticism, 
hybridity and so on. In all kinds of oppositional 
postcolonialism (within settler countries themselves and 
without) race was part of a larger struggle for self-
respect. The post-colonial is the single most important 
phenomenon in which it played such a decisive role 
(Mishra and Hodge, 1991 :408)." 
"From 1788, which Aboriginal people call the invasion 
and non-Aboriginal people call British settlement, most 
representation of Aboriginal people has been produced 
and controlled by non-Aboriginal people. This 
representation has been biased and culturally 
prescriptive. It is biased because those newly arrived to 
this continent did not see any positive attributes among 
the Aboriginal people and believed in their own 
superiority (Bourke, 1994:4)." 
"Representational and aesthetic statements of 
Aboriginal people by non-Aboriginal people transform 
the Aboriginal reality. They are accounts. It is in these 
representations that Aboriginal as subject becomes, 
under the white gaze imagining the Aboriginal, the 
object. The audience, however, might be entirely 
unaware that they are observing an account, usually by 
the authorial We of the Other (Langton, 1993 :40)." 
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''Each representation of Aboriginal people is a 
reconstruction, an imagined experience, a tale told with 
signifiers, grammatical and morphological elements, 
mythologies Langton, 1993:50)." 
"Every act of representation involves a positioning of the 
self; each act of representation is an act of self-
representation (van Sturmer, 1989: 127)." 
"The concept of representation, as a number of 
commentators have shown, is fundamental but also 
highly complex, especially in its relationship to ideas of 
'realism', the sense that some forms, or in9ividual 
examples within forms, offer better or , as is often said, 
closer approximations to· reality than others. . : . What 
such representations in fact offer are varying illusions of 
reality (Gidley, 1992:1)." 
"Secondly, it turns our view of values round from seeing 
them as contaminating little biases, to seeing them as the 
essential driving force of any inquiry. That is, far from 
evaluative research being value-laden (much less value-
free) it is, in practice, VALUE-DRIVEN. Indeed, just as 
there are no 'value-free facts' there are also no 'fact-free 
values'. 'Values' are the conclusions of previous cycles of 
research that, in turn, shape and drive the next cycle 
(Wadsworth, 1991:21)" 
"Rarely are Yolngu in real positions of responsibility or 
authority. These are the symptoms of the cultural 
oppression that many schools practice often in the form of 
a monocultural hidden curriculum. Many Yolngu develop a 
culture of silence in the face of these obstacles to 
participation in education. What Balancia [non-Aboriginal] 
see as apathy is a form of resistance (Nirrpuranydji, 
1991:91)." 
"The violence of early contact between Aboriginal people 
and Europeans has been a major focus for new 
interpretations of Australian histories, produced by both 
Aboriginal and non-Aboriginal people. A recognition that 
the Europeans were invaders and that they forcibly have 
stolen Aboriginal lands has emerged from this literature. 
Many writers have sought to show that Aboriginal people 
violently resisted this invasion and that a state of warfare 
existed in many areas. . .. Many Aboriginal authors have 
argued that their resistance to invasion has not ended, and 
that sovereignty was never ceded (Hemming, 1994:29)." 
Scientific racism 
Secret English 
Self determination 
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''Some Aboriginal and Torres Strait Islander people 
were preyed upon in the name of western science, partly 
in the belief that studies should be made while 
opportunities continued. Studies of indigenous 
Australians' human anatomy in the nineteenth century 
were also motivated by a belief in the inherent inferiority 
of the people dissected, using such dissections to gain 
insights into that presumed inferiority (Sutherland, 
1993:23)." 
Used variously, sometimes to mean formal or 
bureaucratic English (Martin, 1990:32), or also what 
Yolngu understand to be secret negotiations from which 
they are excluded and a secret language which will allow 
access to power and material wealth (Christie and 
Perrett, 1995) . 
... "a generalised hostility to Europeans. This did not arise 
from any notion that Europeans were innately superior. 
Specific questioning on this point provides evidence that 
bininj believe they are superior to balanda. The specific 
complaint, then, is that balanda withhold the secret of 
their power, and that much of this 'power' is tied up with 
the 'big English' to which Aboriginal people are denied 
access. According to one Aboriginal interpretation, 
schools are failures because they fail to teach this 
'power' (von Sturmer, 1984:273) 
"Most Australians would see self-determination as 
another expression of the democratic principle based on 
the belief that people should have the right to control 
their destiny and to participate in the decisions about 
themselves at the national, regional and local level. ... By 
a long convoluted process, self-determination, in as 
much as it applies to indigenous people within an 
independent state, has taken on very much the above 
meaning. In the words of Professor Daes, the right to 
self-determination is best viewed as entitling people to 
choose political allegiance to influence the political order 
under which it thrive and to preserve its cultural, ethnic, 
historical and territorial identity." (Hollingsworth, 
1994:24) 
"Let me make one thing clear. Torres Strait Islanders 
are not trying to abandon Australia ... We need to be able 
to make decisions about social, cultural, economic, and 
environmental matters in our region, but not just the right 
to attend advisory meetings which may, or may not, pass 
our ideas up the line .... What we want now is recognition 
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as a unique cultural and political community in the 
Australian federation system. For our part, we believe 
we can contribute a great deal to Australia." (Lui Jnr, 
1994:30) 
••The expression of shame in Aboriginal society is 
complex: it can mean fear, respect, shyness, 
embarrassment, tact.. .. The emotion, shame, and 
associated shaming behaviour are closely linked with the 
importance of kinship ties and the extended family, both 
important aspects of Aboriginal culture, and the place of 
Aboriginal people in Australian society today ... Shame is 
conceived in numerous ways in Aboriginal society and 
the English concept does not do justice to its variety of 
meaning, feeling and behaviour." (Duncan, 1994) 
-'One of the interesting things about Aboriginal kinship 
systems is that they often group various categories of 
relations together. The whole tribe [sic] may be divided 
into two, four, six or eight parts. In Central Australia, 
probably the best know example of this kind of division is 
the "skin" system of the Warlpiri and Aranda. A person 
is born into one of the eight "skin" groups (or 
"subsections" as they known technically)' and thus 
acquires, in addition to his personal name, the name 
belonging to that skin- group. His father belongs to a 
different skin, his mother to another, his wife to another 
and so on. But in the same skin-group as his father are 
included his children and his father's brothers and 
sisters. In other words, various relatives are classed 
together in each skin group." (Wafer, 1982:1) 
'-Malk (skin) and gurrutu are two systems which Yolngu 
use to fit every one of their group members, including 
newcomers into a social network. The system is a 
system of names, four male and four female in each of 
the 2 moieties. Your malk is determined from the malk 
of your mother (who is the opposite moiety and thus a 
different malk from yourself.) The malk of the father has 
nothing to do with the malk of the children (Christie and 
Marika, 1993:24)" 
"A dominant intellectual force in the late nineteenth and 
early twentieth centuries, gave further lustre to the 
concept of savagery and offered a scientific explanation 
for the rapid decline of the Aboriginal population, a 
phenomenon previously attributed to mysterious forces. 
The Aborigines were Stone-Age men, living fossils who 
had overstayed their appointed time on earth. The 
alarming indigenous death rate - the passing of the 
Stereotypes 
Tent embassy 
Terra Nullius 
Toas 
24 
Aborigines as it was euphemistically called - could now 
be seen as a cosmic process beyond the reach of man-
made morality and one that was leading to the 
improvement of the species. Thus although 'much 
injustice and many wrongs' accompanied the destruction 
of Aboriginal society, there was 'no question of right and 
wrong'. It was simply a question of 'superiority of race 
and the greater inherent capability on the part of the 
whites."' (Reynolds, 1976) 
'-Stereotypes, however inaccurate, are one form of 
representation. Like fictions, they are created to serve as 
substitutions, standing in for what is real. They are there 
not to tell it like it is but to invite and encourage pretence. 
They are a fantasy, a projection onto the Other that 
makes them less threatening. Stereotypes abound when 
there is distance. They are an invention, a pretence that 
one knows when the steps that would make real 
knowing possible cannot be taken - are not allowed 
(hooks, 1992:341 ). " 
'-Erected on the lawn outside parliament House in 
Canberra on Australia Day, 26 January 1972, in 
response to a policy statement by Prime Minister William 
McMahon in which he announced a new form of general 
purpose lease for Aborigines, which would be conditional 
upon their •intention and ability to make reasonable 
economic and social use of the land,' and which would• 
exclude all mineral and forest rights. It was called an 
•embassy' to symbolise the feeling of many Aboriginal 
people that they were •foreigners in their own country so 
long as they have no legal freehold title to any part of 
Australia."' (Horton, 1994) 
'-In Latin terra nullius means empty land. When Australia 
was colonised the legal doctrine of terra nullius was 
applied because the colonisers believed that Aboriginal 
people's social organisation and culture were so low that 
they were incapable of ownership of land. In 
overthrowing the concept of terra nullius, the High court 
that decided Mabo(2) dispelled the presumption that 
there was a hierarchy of cultures and the idea that some 
people's ways of using land are more valid or civilised 
than others (Cunneen and Libesman, 1995:112)." 
'-Small carved, moulded and painted constructions of 
wood, gypsum and ochre, often topped by embedded 
pieces of vegetation, feathers, bone, hair or pieces of 
small artefacts. Ostensibly "way makers" left in 
abandoned Aboriginal camps, toas are also complex 
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signs for the mythic geography and deeper mythic 
significance of the sites they refer to." (Sutton, 1988) 
See discussion under Urban Aboriginal peoples. 
""But they aren't real Aborigines." This is a frequently 
heard comment about Aboriginal people living in 
urban/rural environments in the south of Australia. The 
pervading stereotype accords the existence of "true" 
culture to those Aboriginal groups living a "traditional 
lifestyle" but denies it to those who do not. Instead, it 
seems preferable to some to categorise the latter as 
caught in a cultural vacuum, deprived, poor, living on the 
fringes .... partly this stereotype is a result of ignorance." 
(Eckermann, 1988) 
"Few anthropologists in Australia have studied 
Aboriginal life in urban contexts, and those who have, 
have failed to challenge the insidious ideology of tribal 
and detribalised Aborigines - the 'real' Aborigines and 
the rest of us, who for one reason or another, do not look 
like the one-penny stamp Aborigines. Indeed 
anthropologists have created this ideology. As a result 
the 'full-blood-half-caste' dichotomy and the now famous 
urban-rural-tribal triangle remains the widely held and 
largely unfounded model of 'detribalising' or urbanising 
Aboriginal population." ( Langton, 1981) 
"A dilemma that confronts numerous Aboriginal artists 
comes with the descriptive terminology 'urban' or 
'traditional'. There is currently within the Aboriginal 
artistic movement some considerable agitation to 
redefine the categories. The word 'urban', of course, 
refers to city a dweller and evokes thoughts of chromium 
and glass environment. 'Traditional', in the Aboriginal 
arts sense, seems to refer to a practitioner in a remote 
area, untainted by external influence. There are also 
large numbers of artists who are working in neither of 
these areas. Existing terminology is no longer adequate. 
Earlier anthropological distinctions between urban and 
traditional art practices are being challenged by regional 
developments and increasingly by artists themselves." 
(Onus, 1990) 
"Inherent in this... is a reinforcement that urban 
Aboriginal people are insignificant; their art work is 
shallow and of no standing by comparison with western 
art; their view of history is distorted and inconsequential; 
and most importantly, that Aborigines no longer exist 
except in the desert interior or in the far away north and 
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west and they may die out there soon anyway. These 
myths still exist unfortunately in many peoples minds 
(Mundine, 1993)." 
"The common expression 'going walkabout' - used 
historically by whites to express their view of a kind of 
incomprehensible cultural delinquency at the basis of 
Aboriginal culture - in fact pertains to Aboriginal people's 
long misunderstood traditional obligations to their own 
culture's laws: to visit particular land sites for ritual 
purposes, to educate and initiate their young into the 
most important matters of wisdom, belief and 
observance in their society. These processes often 
involved some months to be successfully concluded, 
· after which the people might return to a more ordinary 
existence on cattle or sheep stations. A great deal of the 
attitudes that have been projected onto all of Aboriginal 
culture have of course been forged in 'outback 
Australia', and transferred from there into general 
descriptions adopted at large." (Murphy, 1990) 
"The fact that Aboriginal writing systems did not record 
the sounds of language enabled the colonisers to 
assume that there was no writing at all, whereas in fact 
this writing resembled a writing system like Chinese. The 
colonisers' assumption was that alphabetic script was 
the _only real form of writing. If one accepts that 
Aboriginal iconography, like Chinese pictograms, is 
'writing', then the epigraph from Barry Blake (1981:1) 
[The Australian Aborigines did not develop a system for 
writing their languages. any written representation is the 
work of Europeans ... ] is only wrong in the sense that the 
sounds of the languages are not written. There would 
also be no case for calling Aboriginal people 'illiterate'; in 
fact, the French term analphabete (meaning 'not having 
the alphabet') would seem more appropriate (Muecke, 
1992:7)." 
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